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Bem-vindo!
Caro Cliente,
Obrigado por escolher o Beko produto. Queremos que o seu produto, fabricado com alta
qualidade e tecnologia, para lhe oferecer a melhor eficiência. Portanto, deve ler
cuidadosamente este manual e qualquer outra documentação fornecida antes de utilizar o
produto.
Ter em atenção toda a informação e as advertências especificadas no manual do
utilizador. Desta forma, irá proteger-se a si mesmo e ao seu produto contra os perigos que
podem ocorrer.
Guardar o manual do utilizador. Se entregar este produto a mais alguém, entregar também
o respetivo manual. As condições de garantia, métodos de utilização e resolução de
problemas do seu produto são fornecidas neste manual do utilizador.
Os símbolos e as respetivas descrições no manual do utilizador.

Risco que pode resultar em morte ou lesões.

Informações importantes ou dicas úteis de utilização.

Ler o manual do utilizador.

Advertência de superfície quente.

OBSERVA
ÇÃO

Risco que pode resultar em danos no material no produto e para o meio ambiente.
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1 Instruções de segurança
• Esta secção inclui as

instruções de segurança
necessárias para prevenir
risco de lesões e danos
materiais.

• Se o produto for transferido
para uma outra pessoa para
uso pessoal ou para fins de
utilização em segunda-mão, o
manual do utilizador, as
etiquetas do produto e outros
documentos e partes
relevantes devem igualmente
ser entregues.

• A nossa empresa não será
considerada responsável por
danos que possam ocorrer
caso estas instruções não
sejam seguidas.

• O incumprimento destas
instruções anula qualquer
garantia.

• A instalação e as reparações
devem ser sempre realizadas
pelo fabricantes, por serviço
de assistência autorizado ou
por uma pessoa especificada
pelo importador.

• Utilizar apenas peças de
substituição e acessórios
originais.

• Não reparar ou substituir
qualquer componente do
produto exceto se
especificamente mencionado
no manual do utilizador.

• Não fazer modificações
técnicas no produto.

1.1 Uso previsto

• Este produto é destinado ao
uso doméstico Não é
adequado para utilização
comercial.

• Não usar o produto em jardins,
varandas ou outros ambientes
exteriores. Este produto é
destinado ao uso doméstico e
nas cozinhas comunitárias de
lojas, escritórios e outros
ambientes de trabalho.

• ADVERTÊNCIA: Este produto
deve ser usado apenas para
fins de cozedura. Não deve ser
usado para outros fins como
para aquecer uma sala.

• O forno pode ser usado para
descongelar, cozer, fritar e
grelhar alimentos.

• Este produto, não deve ser
usado para aquecimento,
aquecimento de pratos,
pendurar toalhas ou vestuário
na pega para secar os
mesmos.
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1.2 Segurança de
crianças, pessoas
vulneráveis e animais
de estimação

• Este produto pode ser usado
por crianças com 8 anos de
idade ou mais e por pessoas
com debilidade físicas,
sensoriais e mentais, ou com
falta de experiência e
conhecimento desde que
supervisionadas ou instruídas
sobre um uso seguro e sobre
os riscos do produto.

• As crianças não devem brincar
com o produto. A limpeza e
manutenção do utilizador não
deve ser feita por crianças a
menos que sejam
supervisionadas.

• Este produto não deve ser
usado por pessoas com
capacidades físicas,
sensoriais e mentais limitadas
(incluindo crianças) exceto se
forem supervisionadas ou
receberem as instruções
necessárias.

• As crianças devem ser
supervisionadas de modo a
assegurar que não brincam
com o produto.

• Os produtos elétricos são
perigosos para as crianças e
para os animais domésticos.
As crianças e os animais de

estimação não podem brincar,
trepar ou entrar dentro do
produto.

• Não colocar sobre o aparelho
objetos que as crianças
possam alcançar.

• ADVERTÊNCIA: Durante a
utilização, as superfícies
acessíveis do produto estão
quentes. Manter as crianças
afastadas do produto.

• Manter todo o material de
embalagem afastado do
alcance das crianças. Existe o
perigo de lesões e de
sufocarem.

• Quando a porta estiver aberta,
não colocar qualquer objeto
pesado sobre a porta ou
permitir que as crianças se
sentem nela. Pode provocar a
queda do forno ou danificar as
dobradiças da porta.

• Para a segurança das
crianças, desligar a ficha de
alimentação e tornar o produto
inoperável antes de eliminar o
produto.

1.3 Segurança elétrica

• Ligar o produto a tomada com
ligação terra protegida por um
fusível que coincida com a
classificação de corrente
indicada na etiqueta do tipo. A
instalação da ligação a terra
deve ser feita por um
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eletricista qualificado. Não
usar o produto sem ligação à
terra em conformidade com as
regulamentações locais/
nacionais.

• A ficha ou ligação elétrica do
produto deve estar em local
facilmente acessível (onde não
serão afetadas por chamas da
placa). Se isto não for
possível, tem de existir um
mecanismo (fusível,
interruptor,etc.) na instalação
elétrica ao qual o produto é
ligado, em conformidade com
as regulamentações elétricas
e todos os pólos têm de estar
separados da rede.

• O produto não pode estar
ligado à tomada durante a
instalação, reparação e
transporte.

• Ligar o produto numa tomada
com ligação terra que esteja
de acordo com os valores de
tensão, corrente e frequência
especificados na etiqueta de
classificação.

• Se o seu produto não tiver um
cabo de alimentação, usar
apenas o cabo de ligação
descrito na secção
“Especificações técnicas”.

• Não prender o cabo de
alimentação por baixo ou atrás
do produto. Não colocar

objetos pesados em cima do
cabo de alimentação. O cabo
de alimentação não pode ser
dobrado, esmagado ou entrar
em contacto com qualquer
fonte de calor.

• A superfície inferior da placa
fica também quente quando
está a ser utilizada. Os cabos
de alimentação não podem
tocar a superfície traseira

• Não prender os cabos
elétricos à porta do forno e
não os passar sobre
superfícies quentes. Caso
contrário, o cabo de
isolamento pode derreter e
provocar um incêndio em
consequência de um curto-
circuito da placa.

• Usar apenas o cabo original.
Não usar cabos cortados ou
danificados ou cabos de
extensão.

• Se o cabo de alimentação
estiver danificado, tem de ser
substituído por um fabricante,
um serviço autorizado ou uma
pessoa a ser especificada pela
empresa de importação de
modo a evitar possíveis
perigos.

• ADVERTÊNCIA: Antes de
substituir a lâmpada do forno,
assegurar que o produto é
desligado da alimentação
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elétrica para evitar o risco de
choque elétrico. Desligar o
produto ou desligar o fusível
na caixa do mesmo.

Se o seu aparelho tiver um cabo
de alimentação e ficha:
• Não ligar o produto a uma

tomada que esteja solta, que
tenha saído da respetiva caixa,
que esteja partida, com
gordura, com risco de
contacto com a água (por
exemplo, a água pode verter
da bancada).

• Nunca tocar na ficha com as
mãos molhadas!Nunca tocar
na ficha com as mãos
molhadas. Nunca desligar
puxando o cabo, deve desligar
sempre segurando na ficha.

• Assegurar que a ficha do
produto está firmemente
ligada na tomada para evitar a
formação de arco.

1.4 Segurança no
transporte

• Desligar o produto da corrente
elétrica antes de o transportar.

• O produto é pesado, tem de
ser transportado pelo menos
com duas pessoas.

• Não usar a porta e/ou a pega
para transportar ou deslocar o
produto.Não usar a porta e/ou
a pega para transportar ou
mover o aparelho.

• Não colocar outros itens no
produto e transportar o
mesmo na posição vertical.

• Quando precisar de
transportar o seu produto,
envolver o mesmo com
material de embalagem de
bolhas ou com cartão grosso e
passar com fita cola com
firmeza. Fixar o produto com
firmeza com fita adesiva para
impedir que as partes
amovíveis ou as partes de
movimento do produto e que o
próprio produto fiquem
danificados.

• Verificar a aparência em geral
do produto relativamente a
quaisquer danos que possam
ter ocorrido durante o
transporte.

1.5 Segurança da
instalação

• Antes de o produto ser
instalado, verificar o produto
relativamente a quaisquer
danos. Se o produto estiver
danificado, não instalar o
mesmo.

• Não instalar o produto perto
de fontes de calor (radiadores,
fogões, etc.).

• Manter o espaço aberto junto
de todas as condutas de
ventilação do produto.
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• Para evitar o
sobreaquecimento, o aparelho
não deve ser instalado atrás
de portas decorativas.

1.6 Segurança durante a
utilização

• Assegurar que o produto é
desligado após cada
utilização.

• Se não usar o produto durante
um longo período de tempo,
deve desligar o mesmo ou
desligar o fusível da caixa do
mesmo.

• Não operar com um produto
defeituoso ou danificado. Se
aplicável, desligar as ligações
de eletricidade/gás do produto
e chamar a assistência
autorizada.

• Não usar o produto com o
vidro da porta da frente
retirado ou partido.

• Não subir para cima do
produto para alcançar alguma
coisa ou por qualquer outra
razão.

• Nunca usar o produto quando
a sua avaliação ou
coordenação estiver afetada
devido ao consumo de álcool
e/ou drogas.

• Os objetos inflamáveis
guardados na zona de
cozedura podem provocar um

incêndio. Nunca guardar
objetos inflamáveis na zona de
cozedura.

• A pega do forno não é um
secador de toalhas. Quando
usar o produto, não pendurar
toalhas, luvas ou têxteis na
pega.

• As dobradiças da porta do
produto movem-se quando
abrir ou fechar a porta e
podem obstruir-se. Quando
abrir/fechar a porta, não
segurar na parte com as
dobradiças.

1.7 Advertências da
temperatura

• ADVERTÊNCIA: As partes
acessíveis do produto estarão
quentes durante a utilização.
Deve ser tido cuidado para
evitar tocar o produto e os
elementos de aquecimento. As
crianças com idade inferior a 8
anos não podem ficar perto do
produto sem a supervisão de
um adulto.

• Não colocar materiais
inflamáveis/explosivos perto
do produto, dado que os
rebordos irão ficar quentes
enquanto o mesmo estiver em
funcionamento.
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• Dado poder haver saída de
vapor, deve manter-se
afastado enquanto estiver a
abrir a porta. O vapor pode
queimar as suas mãos, rosto
e/ou olhos.

• Durante o funcionamento, o
produto pode ficar quente.
Deve ser tido cuidado para
evitar tocar nas partes quentes
do forno e nos elementos de
aquecimento.

• Usar sempre luvas resistentes
ao calor quando estiver a
colocar ou a remover os
alimentos do forno quente, etc.

1.8 Uso de acessórios

• É importante que a grelha e o
tabuleiro sejam corretamente
colocados nas prateleiras de
arame de aço. Para
informação detalhada,
consultar a secção
“Utilização dos acessórios”.

• Os acessórios podem danificar
o vidro da porta quando fechar
a porta do produto. Empurrar
sempre os acessórios para o
fim da zona de cozedura.

1.9 Segurança na
cozedura

• Ter cuidado quando usar
bebidas alcoólicas nos seus
alimentos. O álcool evapora
em altas temperaturas e pode

causar incêndio, pois pode
pegar fogo ao entrar em
contato com superfícies
quentes.

• Os desperdícios de alimentos,
óleo, etc. na zona de cozedura
podem provocar um incêndio.
Antes de cozinhar, remover a
referida sujidade grosseira.

• Risco de envenenamento
alimentar: Não manter os
alimentos no forno durante
mais de uma hora após a
cozedura. Caso contrário,
pode provocar envenenamento
por alimentos ou doenças.

• Não aquecer recipientes ou
frascos de vidro fechados no
forno. A pressão que irá
formar-se no recipiente/frasco
pode fazer com o mesmo
expluda.

• Colocar papel vegetal num
recipiente de cozinha ou no
acessório do forno (tabuleiro,
grelha, etc.) com alimentos e
colocar o mesmo no forno pré-
aquecido. Remover quaisquer
pedaços em excesso do papel
vegetal que estejam a sair do
acessório ou do recipiente
para evitar o risco de tocar nos
elementos de aquecimento do
forno. Nunca usar papel
vegetal num forno com
temperatura superior à
temperatura máxima de
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utilização especificada no
papel vegetal que estiver a
usar. Nunca colocar o papel
vegetal na base do forno.

• Não colocar os tabuleiros de
cozedura, pratos ou folha de
alumínio diretamente n base
do forno. O calor acumulado
pode danificar a base do
forno.

• Fechar a porta do forno
enquanto estiver a grelhar. As
superfícies quentes podem
provocar queimaduras!

• Alimentos não adequados
para grelhar e que podem
provocar um risco de incêndio.
Grelhar apenas alimentos que
sejam adequados para fogo
intenso do grelhador. Do
mesmo modo, não colocar os
alimentos demasiado
afastados na parte de trás do
grelhador. Esta é a zona mais
quente e e os alimentos muito
gordos podem incendiar-se.

1.10 Segurança da
manutenção e
limpeza

• Deixar que o produto arrefeça
antes de iniciar a limpeza do
mesmo. As superfícies
quentes podem provocar
queimaduras!

• Nunca lavar o produto
pulverizando-o ou deitando
água sobre o mesmo! Existe
risco de choque elétrico!

• Não usar equipamentos de
limpeza a vapor para limpar o
produto dado isso poder
originar um choque elétrico.

• Não usar produtos de limpeza
abrasivos, raspadores
metálicos, materiais de lã de
aço ou lixívia para limpar o
vidro da porta frontal do forno/
(se existir) o vidro da porta
superior.. Estes materiais
podem provocar riscos e a
quebra das superfícies de
vidro.

• Deve manter o painel de
controlo limpo e seco. Uma
superfície molhada e suja
pode provocar problemas no
funcionamento das funções.
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2 Instruções ambientais

2.1 Diretiva de resíduos

2.1.1 Em conformidade com a Diretiva
REEE e Eliminação de Resíduos:

Este produto está em conformidade com a
Diretiva UE REEE (2012/19/UE). Este
produto possui um símbolo de
classificação para resíduos de
equipamento elétrico e eletrónico (REEE).

Este produto foi produzido com
peças de elevada qualidade e
materiais que podem ser
reutilizados e são adequados
para reciclagem. Portanto, não
eliminar o produto usado com

o lixo doméstico normal e com outros
resíduos no final da vida útil. Colocar o
mesmo num ponto de recolha para a
reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrónicos. Pode perguntar à sua
administração local sobre estes pontos de
recolha. A eliminação do aparelho ajuda
adequadamente a evitar possíveis
consequências negativas para o meio
ambiente e para a saúde humana.

Conformidade com a Diretiva RoHS:
O produto que comprou cumpre com a
Diretiva RSP UE (2011/65/UE). Não contém
materiais nocivos e proibidos
especificados na Diretiva.

2.2 Informação da embalagem
Os materiais de embalagem do produto
são fabricados com materiais recicláveis
de acordo com os nossos Regulamentos
Ambientais Nacionais. Não eliminar os
resíduos de embalagens com o lixo
doméstico ou com outros resíduos,

eliminar os mesmos nos pontos de recolha
de embalagens especificadas pelas
autoridades locais.

2.3 Recomendações de eficiência
energética

De acordo com a informação EU 66/2014
sobre eficiência energética podem ser
encontradas no recibo do produto
fornecido com o mesmo.
As sugestões seguintes irão ajudá-lo a usar
o seu produto de uma forma ecológica e
com eficiência energética.
• Descongelar alimentos congelados antes

de os cozinhar.
• No forno, usar recipientes escuros ou

esmaltados que transmitam melhor o
calor.

• Se especificado na receita ou no manual
do utilizador, deve sempre pré-aquecer.
Não abrir frequentemente a porta do
forno enquanto estiver a cozinhar.

• Desligar o produto 5 ou 10 minutos antes
do tempo de fim de cozedura para uma
cozedura prolongada. Agora pode
economizar até 20% de eletricidade ao
utilizar o calor residual.

• Tentar cozinhar mais do que um prato ao
mesmo tempo no forno. Pode cozinhar
ao mesmo tempo colocando dois
tabuleiros na grelha de arame.
Adicionalmente, se cozinhar as suas
refeições uma a seguir à outra, isso irá
poupar energia porque o forno não
perderá o calor.

• Não abrir a porta do forno quando estiver
a cozinhar na função funcionamento
“Eco fan heating” . Se a porta não for
aberta, a temperatura interior é otimizada
para poupar energia na função de
funcionamento Eco fan heating e esta
temperatura pode ser diferente da
temperatura mostrada no visor.
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3 O seu produto

3.1 Apresentação do produto

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Painel de controlo 2 Lâmpada
3 Prateleiras de arame de aço 4 Motor do ventilador (por trás da

placa de aço)
5 Porta 6 Pega
7 Queimador inferior (por baixo da

placa em aço)
8 Posicionamento da prateleira

9 Aquecedor superior 10 Orifícios de ventilação

* Varia dependendo do modelo.Varia dependendo
do modelo do. O seu produto pode não ter uma
lâmpada ou o tipo e localização da lâmpada
podem diferir da figura.

** Varia dependendo do modelo.Varia dependendo
do modelo do. O seu produto pode não estar
equipado com uma prateleira em arame de aço.
Na imagem, um produto com uma prateleira em
arame de aço é mostrada como exemplo.

3.2 Introdução e uso do painel de
controle do produto

Nesta seção, você pode encontrar a visão
geral e os usos básicos do painel de
controle do produto. Pode haver diferenças
nas imagens e algumas características
dependendo do tipo de produto.
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3.2.1 Control Panel

1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Tecla Ligar/Desligar 2 Visor da função
3 Botão de controlo do forno 4 Tecla de definição da temperatura
5 Zona do indicador da temperatura 6 Tecla de bloqueio de teclas
7 Tecla começar/parar de cozinhar 8 Tecla de alarme
9 Campo indicador do temporizador/

duração
10 Tecla do tempo e das definições

11 Tecla controlo remoto

Se houver botões (s) controlando seu
produto, em alguns modelos esses/esses
botões podem ser para que eles saiam
quando empurrados (botões enterrados).
Para que as configurações sejam feitas
com esses botões, primeiro empurre o
botão relevante e puxe o botão. Depois de
fazer seu ajuste, empurre -o novamente e
substitua o botão.

3.2.2 Apresentação do painel de
controle do forno

Botão de controle do forno
Você pode verificar as configurações nas
áreas do indicador do timer/relógio e do
indicador de temperatura com o botão de
controle do forno. Você pode transitar por
essas configurações girando o botão de
controle do forno para a direita e para a
esquerda e aplicá-las pressionando o
botão.
Indicador de temperatura interna do forno
Você pode entender a temperatura interna
do forno pelo símbolo de temperatura
interna no visor. Quando a cozedura
começa, o símbolo é visualizado no visor e

quando a temperatura interior do forno
atinge a temperatura definida, cada nível
do símbolo acende.
Exibição de função
As funções de funcionamento do seu forno
encontram-se no visor de funções do seu
forno. Cada função é ativada ao tocá-la.
Todas as funções localizadas no visor são
esquemáticas, podem não estar presentes
no seu aparelho. As funções do seu
produto estão descritas na seção “Funções
de operação do forno”.
Áreas de indicadores:

Teclas :
: Tecla do tempo e das definições

: Tecla de definição da temperatura
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: Tecla de bloqueio de teclas

: Tecla de alarme

: Tecla começar/parar de cozinhar
Campo indicador do temporizador/duração :

: Símbolo de tempo de cozedura/hora do dia

: Símbolo de alarme

: Símbolo das definições

: Símbolo de bloqueio de teclas

: Símbolo de cozedura com ventilador eco

: Símbolo de baixo nível de vapor *

: Símbolo de elevado nível de vapor *

: Símbolo de sonda da carne *

* Variam dependendo do modelo do produto. Pode
não estar disponíveis no seu produto.

Zona do indicador da temperatura :
: Símbolo de cozedura

: Símbolo da temperatura

: Símbolo da temperatura dentro do forno

: Símbolo de aquecimento rápido (acelerador).

: Símbolo de bloqueio da porta *

: Símbolo controlo remoto *

: Símbolo Wi-Fi *
* : Variam dependendo do modelo do produto.

Pode não estar disponíveis no seu produto.

3.3 Funções de funcionamento do
forno

Na tabela de funções são apresentadas as
funções de funcionamento que pode
utilizar no seu forno e as temperaturas
máxima e mínima que podem ser definidas
para essas funções. A ordem dos modos
de operação mostrados aqui pode ser
diferente da disposição em seu produto.

símbolo
de
função

Descrição da função
Faixa de
temperatura
(°C)

Descrição e uso

Operating with fan -

O forno não é aquecido. Somente o ventilador (na parede
traseira) funciona. Alimentos congelados com grânulos são
descongelados lentamente à temperatura ambiente, alimentos
cozidos são resfriados. O tempo necessário para descongelar
uma peça inteira de carne é maior do que para alimentos com
grãos.

Top and bottom
heating 40-280

A comida é aquecida por cima e por baixo ao mesmo tempo.
Adequado para bolos, pastéis ou bolos e guisados em formas
de cozedura. A cozedura é feita com um único tabuleiro.

Bottom heating 40-220 Apenas o aquecimento inferior está ligado. É adequado para
alimentos que precisam dourar no fundo.

Fan assisted bottom/
top heating 40-280

O ar quente aquecido pelas resistências superior e inferior é
distribuído igual e rapidamente por todo o forno com o
ventilador. A cozedura é feita com um único tabuleiro.

Fan Heating 40-280

O ar quente aquecido pelo termoventilador é distribuído
igualmente e rapidamente por todo o forno com o ventilador. É
adequado para cozimento em várias bandejas em diferentes
níveis de prateleira.

Eco fan heating 160-220

Para economizar energia, você pode usar esta função em vez
de usar “Fan Heating” na faixa de 160-220°C. Mas; o tempo de
cozimento será um pouco maior. O uso desta função é
explicado na seção intitulada “Operação da unidade de
controle do forno”.
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Pizza function 40-280 O aquecedor inferior e o aquecimento do ventilador
funcionam. É adequado para cozinhar pizza.

"3D" function 40-280

As funções de aquecimento superior, aquecimento inferior e
aquecimento do ventilador funcionam. Cada lado do produto a
ser cozido é cozido igualmente e rapidamente. A cozedura é
feita com um único tabuleiro.

Low grill 40-280 A pequena grelha no teto do forno funciona. É adequado para
grelhar quantidades menores.

Full grill 40-280 The large grill on the oven ceiling works. It is suitable for
grilling in large amounts.

Fan assisted full grill 40-280
O ar quente aquecido pela grelha grande é distribuído
rapidamente no forno com o ventilador. É adequado para
grelhar em grandes quantidades.

Keep warm 40-100 Serve para manter os alimentos a uma temperatura pronta a
servir durante muito tempo.

Bread cooking function - É usado para assar pão. A temperatura e o tempo definidos de
entrada não podem ser alterados.

Additional function
activation - É usado para ativar as funções de operação que não aparecem

no início do visor de funções.

3.4 Acessórios do produto
Existem vários acessórios em seu produto.
Nesta seção, a descrição dos acessórios e
as descrições do uso correto estão
disponíveis. Dependendo do modelo do
produto, o acessório fornecido varia. Todos
os acessórios descritos no manual do
usuário podem não estar disponíveis em
seu produto.

As bandejas dentro do seu
aparelho podem ficar deformadas
com o efeito do calor. Isso não
afeta a funcionalidade. A
deformação desaparece quando a
bandeja é resfriada.

Tabuleiro normal
É utilizado para pastelaria, alimentos
congelados e fritar pedaços grandes.

Tabuleiro fundo
É utilizado para pastelaria, fritar pedaços
grandes, alimentos suculentos ou para
recolher os óleos que escorrem ao grelhar.
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Grelha de arame de aço
Serve para fritar ou colocar os alimentos a
serem assados, fritos e refogados na
prateleira desejada.
Nos modelos com prateleiras de arame
de aço :

Nos modelos sem prateleiras de arame
de aço :

3.5 Uso de acessórios do produto
Prateleiras de cozinha
Existem 5 níveis de posição de prateleira
na área de cozedura. Você também pode
ver a ordem das prateleiras nos números
na estrutura frontal do forno.
Nos modelos com prateleiras de arame
de aço :

Nos modelos sem prateleiras de arame
de aço :

Colocar a grelha de arame nas prateleiras
de cozedura
Nos modelos com prateleiras de arame
de aço :
É crucial colocar a grade de arame nas
prateleiras de arame corretamente. Ao
colocar a grade de arame na prateleira
desejada, a seção aberta deve estar na
frente. Para um melhor cozimento, a grelha
deve ser fixada no ponto de parada da
grade. Não deve ultrapassar o ponto de
parada para entrar em contato com a
parede traseira do forno.

Nos modelos sem prateleiras de arame
de aço :
É crucial colocar a grade de arame nas
prateleiras laterais corretamente. A grade
de arame tem uma direção ao colocá-la na
prateleira. Ao colocar a grade de arame na
prateleira desejada, a seção aberta deve
estar na frente.
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Colocar o tabuleiro nas prateleiras de
cozedura
Nos modelos com prateleiras de arame
de aço :
Também é crucial colocar as bandejas nas
prateleiras laterais de arame
adequadamente. Ao colocar a bandeja na
prateleira desejada, seu lado destinado à
fixação deve estar voltado para a frente.
Para um melhor cozimento, a bandeja deve
ser fixada no encaixe de parada da grade.
Não deve passar sobre o soquete de
parada para entrar em contato com a
parede traseira do forno.

Nos modelos sem prateleiras de arame
de aço :
Também é crucial colocar as bandejas nas
prateleiras laterais corretamente. A
bandeja tem uma direção ao colocá-la na
prateleira. Ao colocar a bandeja na
prateleira desejada, seu lado destinado à
fixação deve estar voltado para a frente.

Função de parada da grelha de arame
Existe uma função de paragem para evitar
que a grelha caia da grelha. Com esta
função, você pode retirar sua comida com
facilidade e segurança. Ao remover a grade
de arame, você pode puxá-la para frente
até atingir o ponto de parada. Você deve
passar por cima deste ponto para removê-
lo completamente.
Nos modelos com prateleiras de arame
de aço :

Nos modelos sem prateleiras de arame
de aço :
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Função de parada da bandeja - Nos
modelos com prateleiras de arame de
aço
Há também uma função de parada para
evitar que a bandeja caia da prateleira de
arame. Ao remover a bandeja, solte-a do
soquete de parada traseiro e puxe-a em
sua direção até atingir a parte frontal. Você
deve passar por cima deste soquete de
parada para removê-lo completamente.

Posicionamento adequado da grade de
arame e da bandeja nos trilhos
telescópicos-Nos modelos com
prateleiras de arame de aço e guias
telescópicas
Graças aos trilhos telescópicos, as
bandejas ou a grade de arame podem ser
facilmente instaladas e removidas. Ao usar
bandejas e grades de arame com o trilho
telescópico, deve-se tomar cuidado para
que os pinos na frente e atrás dos trilhos
telescópicos fiquem apoiados nas bordas
da grade e da bandeja (mostrado na
figura).
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3.6 Especificações técnicas

Especificações gerais

As dimensões exteriores do produto (altura/largura/
profundidade) (mm) 595 /594 /567

Dimensões da instalação do forno (altura/largura/
profundidade) (mm) 590 - 600 /560 /min. 550

Tensão/Frequência 220-240 V ~; 50 Hz

Tipo do cabo e secção usada/adequada para usar no
produto min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Consumo total de energia (kW) 3,3

Tipo de forno Forno multifunções

Essenciais: : Informação na etiqueta energética dos fornos elétricos do tipo doméstico é atribuída de acordo com a
norma EN 60350-1/IEC 60350- 1. Os valores são determinados em Top and bottom heating ou (se presente) as
funções Fan assisted bottom/top heating com a carga padrão.

A classe de eficiência energética é determinada em conformidade comas seguintes prioridades dependendo se
existem ou não no produto as funções relevantes. 1-Eco fan heating , 2-Fan Heating , 3-Fan assisted low grill , 4-Top
and bottom heating.

As especificações técnicas podem ser alteradas sem aviso prévio para melhorar a
qualidade do produto.

As imagens neste manual são esquemáticas e podem não coincidir exactamente
com o seu produto.

Os valores indicados nas etiquetas do produto ou na documentação que
acompanha o mesmo são obtidos em condições laboratoriais em conformidade
com as normas relevantes. Dependendo das condições operacionais e ambientais
do produto, estes valores podem variar.
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4 Primeira utilização
Antes de começar a utilizar o seu produto,
é recomendado fazer o seguinte que está
indicado nas secções seguintes
respetivamente.

4.1 Primeira definição da hora

Definir sempre a hora do dia antes
de usar o seu forno. Se não definir
a mesma, não consegue cozinhar
em alguns modelos de forno.

1. Com o produto desligado (enquanto a
hora do dia aparece no visor), tocar nas
teclas  e durante aproximadamente 3
segundos.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando
a contagem decrescente terminar,
o menu de definições é ativado.

2. Ativar o campo do temporizador,
premindo o botão de controlo do forno
uma vez ou tocando uma vez a tecla .

ð O campo das Temporizador e o
símbolo  ficam a piscar no visor.

3. Definir a hora do dia rodando o botão de
controlo do forno para a direita/
esquerda e ativar o campo do minuto
premindo o botão de controlo do forno
uma vez ou tocando a tecla  uma vez.

ð O campo dos minutos e o símbolo
 ficam a piscar no visor do

temporizador/duração

4. Definir o minuto rodando o botão de
controlo do forno para a direita/
esquerda. Aprovar a definição premindo
botão de controlo do forno uma vez ou
tocando a tecla  uma vez.

ð A hora do dia é definida e o
símbolo  acende continuamente.

A primeira definição do
temporizador não é realizada, a
hora do dia começa a partir da hora
definida no processo de produção.
Pode modificar a definição da hora
do dia mais tarde conforme
descrito na secção “Definições”.

Na eventualidade de uma longa
interrupção de energia, as
definições da hora do dia são
canceladas. Deve ser definida de
novo.

4.2 Limpeza inicial

1. Remover todos os materiais de
embalagem.

2. Remover todos os acessórios do forno
fornecida com o produto.

3. Ligar o produto durante 30 minutos e
depois desligar o mesmo. Desta forma,
os resíduos e as camadas que podem
ter sido ficado no forno durante a
produção são queimadas e limpas.
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4. Quando operar com o produto,
selecionar a temperatura mais elevada
e a função de funcionamento de modo a
que todos os aquecedores estejam a
funcionar no seu produto. Consultar
“Funções de funcionamento do forno
[} 14]”. Pode obter informações de
como operar com o forno na secção
seguinte.

5. Aguardar que o forno arrefeça.

6. Limpar as superfícies do produto com
um pano ou esponja humedecidos e
secar com um pano.

Antes de usar os acessórios:
Limpar os acessórios que retirou do forno
com água com detergente e uma esponja
de limpeza macia.
OBSERVAÇÃO: Alguns detergentes ou
soluções de limpeza podem provocar
danos na superfície. Não usar detergentes
abrasivos, pós de limpeza, cremes de
limpeza ou objetos afiados durante a
limpeza.
OBSERVAÇÃO: Durante a primeira
utilização, pode surgir um odor e fumo
durante várias horas. Isto é normal e só
necessita de uma boa ventilação para o
remover. Evitar inalar diretamente o fumo e
os odores que se formam.

5 Usar o Forno

5.1 Informação geral sobre como usar
o forno

Ventilador de arrefecimento ( Variam
dependendo do modelo do produto.
Pode não estar disponíveis no seu
produto. )
O seu produto está equipado com um
ventilador de arrefecimento. O ventilador
de arrefecimento é ativado
automaticamente sempre que necessário e
arrefece tanto a frente do produto como os
móveis. É automaticamente desativado
quando o processo de arrefecimento é
terminado. O ar quente sai através da porta
do forno. Não deve cobrir estas aberturas
de ventilação com nada. Caso contrário, o
forno pode sobreaquecer. O ventilador de

arrefecimento continua a funcionar para
operar durante o funcionamento do forno
ou depois o forno é desligado
(aproximadamente 20-30 minutos). Se
cozinhar através da programação do
temporizador do forno, no fim do tempo de
cozedura, o ventilador de arrefecimento
desliga-se com todas as funções. O tempo
de funcionamento do ventilador de
arrefecimento não pode ser determinado
pelo utilizador. Liga-se e desliga-se
automaticamente. Isto não é um erro.
Iluminação do forno
A iluminação do forno acende-se quando o
forno começa a cozedura. Nalguns
modelos, a lâmpada está acesa durante a
cozedura, enquanto noutros modelos após
um determinado tempo apaga-se.

5.2 Operação da unidade de controlo do forno
Advertências gerais para a unidade de
controlo do forno
• O tempo máximo que pode ser definido

para o processo de cozedura é 05:59
horas e. na função manter quente, este
tempo é 23 horas e 59 minutos. No caso
de uma interrupção de energia, a
cozedura pré-definida e a duração de
cozedura são cancelados.

• Enquanto estiver a fazer os ajustes, os
símbolos relevantes ficam a piscar no
visor. É necessário guardar as definições
feitas, seja por tocar a tecla relevante na
descrição ou aguardando um instante.

• Se o tempo de cozedura for definido
quando a cozedura começa, o tempo
restante é exibido no visor.
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• Se a definição de pré-aquecimento
rápido for ativada na sua unidade de
controlo o símbolo  aparece no visor
quando começar a cozinhar e o forno

atinge rapidamente a temperatura que
definiu para a cozedura. Para um pré-
aquecimento rápido, consultar a secção
“Definições”.

1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Tecla Ligar/Desligar 2 Visor da função
3 Botão de controlo do forno 4 Tecla de definição da temperatura
5 Zona do indicador da temperatura 6 Tecla de bloqueio de teclas
7 Tecla começar/parar de cozinhar 8 Tecla de alarme
9 Campo indicador do temporizador/

duração
10 Tecla do tempo e das definições

11 Tecla controlo remoto

Teclas :
: Tecla do tempo e das definições

: Tecla de definição da temperatura

: Tecla de bloqueio de teclas

: Tecla de alarme

: Tecla começar/parar de cozinhar
Campo indicador do temporizador/duração :

: Símbolo de tempo de cozedura/hora do dia

: Símbolo de alarme

: Símbolo das definições

: Símbolo de bloqueio de teclas

: Símbolo de cozedura com ventilador eco

: Símbolo de baixo nível de vapor *

: Símbolo de elevado nível de vapor *

: Símbolo de sonda da carne *

* Variam dependendo do modelo do produto. Pode
não estar disponíveis no seu produto.

Zona do indicador da temperatura :
: Símbolo de cozedura

: Símbolo da temperatura

: Símbolo da temperatura dentro do forno

: Símbolo de aquecimento rápido (acelerador).

: Símbolo de bloqueio da porta *

: Símbolo controlo remoto *

: Símbolo Wi-Fi *
* : Variam dependendo do modelo do produto.

Pode não estar disponíveis no seu produto.
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Ligar o forno

1. Ligar o forno tocando na tecla  .

ð Depois do forno estar ligado, a primeira
função de funcionamento é exibida no
visor. A função de funcionamento,
temperatura e tempo de cozedura
pode ser ajustada quando o visor
estiver neste estado.

Se não forem feitas definições
neste visor, o forno irá desligar-se
após cerca de 5 minutos e a hora
do dia irá aparecer no visor.

Desligar o forno
Desligar o forno tocando na tecla  . A
hora do dia aparece no visor.
A cozedura manual selecionando a função
de temperatura e de funcionamento do
forno.
Pode cozinhar fazendo o controlo manual
(sob o seu controlo) sem definir o tempo
de cozedura selecionando a temperatura e
a função de funcionamento específica para
os seus alimentos. Como um exemplo, a
função “Top and bottom heating” e as
definições 180 °C são mostradas nas
imagens.

1. Ligar o forno tocando na tecla  .

2. Tocar na função de funcionamento que
pretende ativar no visor de função.

3. Se a função que pretende ativar não
estiver entre as funções de
funcionamento que aparecem primeiro
no visor de função, pode ativar as
funções de funcionamento na linha
inferior tocando em "Additional function
activation”

4. A temperatura predefinida para a
função de funcionamento que
selecionou aparece na visor. Para
alterar esta temperatura , tocar a tecla

 e rodar o botão de controlo do forno
para a direita/esquerda.

ð O símbolo  aparece a piscar no
visor da temperatura.

Se alterar a função de
funcionamento depois de alterar a
temperatura predefinida para a
função de funcionamento, a
temperatura que definiu por último
aparece no visor. No entanto, se a
temperatura definida não estiver
dentro do intervalo de temperatura
da função de funcionamento
selecionada, aparece a temperatura
mais alta dessa função de
funcionamento.

5. Confirmar a temperatura definida
tocando na tecla  .

ð O símbolo  aparece no visor da
temperatura.
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6. Depois de definir a função de
funcionamento e a temperatura tocar na
tecla  para começar a cozinhar.

ð O seu forno começará a funcionar
imediatamente na função e
temperatura selecionadas. No visor,
são exibidos os símbolos  e  . O
tempo de cozedura começa a contar
no visor. Quando a temperatura interior
do forno atingir a temperatura definida,
cada fase do símbolo da
temperatura irá acender. O forno não
se desliga automaticamente uma vez
que a cozedura manual é feita sem
definição do tempo de cozedura. Tem
de controlar a cozedura e desligar o
mesmo. Quando a sua cozedura
estiver concluída tocar a tecla  para
terminar a cozedura ou tocar a tecla 
para desligar totalmente o forno.

Cozinhar definindo o tempo de cozedura;
O forno pode desligar-se automaticamente
no fim do tempo selecionando a
temperatura e a função específica do
funcionamento para os seus alimentos e
definir o tempo de cozedura no
temporizador. Como um exemplo, a função
“Top and bottom heating” e as definições
180 °C 45 são mostradas nas imagens.

1. Ligar o forno tocando na tecla  .

2. Tocar na função de funcionamento que
pretende ativar no visor de função.

3. Se a função que pretende ativar não
estiver entre as funções de
funcionamento que aparecem primeiro
no visor de função, pode ativar as
funções de funcionamento na linha
inferior tocando em "Additional function
activation”

4. A temperatura predefinida para a
função de funcionamento que
selecionou aparece na visor. Para
alterar esta temperatura , tocar a tecla

 e rodar o botão de controlo do forno
para a direita/esquerda.

ð O símbolo  aparece a piscar no
visor da temperatura.

Se alterar a função de
funcionamento depois de alterar a
temperatura predefinida para a
função de funcionamento, a
temperatura que definiu por último
aparece no visor. No entanto, se a
temperatura definida não estiver
dentro do intervalo de temperatura
da função de funcionamento
selecionada, aparece a temperatura
mais alta dessa função de
funcionamento.

5. Confirmar a temperatura definida
tocando na tecla  .

ð O símbolo  aparece no visor da
temperatura.
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6. Premir o botão de controlo do forno ou
tocar na tecla  uma vez para a
definição do tempo de cozedura.

ð O valor definido de 30 minutos
aparece no visor do temporizador/
duração e o símbolo  fica a
piscar.

Para ajustar rapidamente o tempo
de cozedura, pode ativar o tempo
de cozedura como 30 minutos
empurrando o botão de controlo do
forno ou tocando a tecla  depois
da função de funcionamento e da
temperatura serem definidas e
pode alterar o tempo rodando o
botão de controlo do forno para a
direita/esquerda.

7. Ajustar o tempo de cozedura rodando o
botão de controlo do forno para a
direita/esquerda. Confirmar a definição
tocando na tecla .

O tempo de cozedura aumenta em
1 minuto nos primeiros 15 minutos
e 5 minutos após 15 minutos .

8. Depois de definir a função de
funcionamento, a temperatura e o
tempo de cozedura, tocar na tecla 
para começar a cozinhar.

ð O seu forno começará a funcionar
imediatamente na função e
temperatura selecionadas e a
contagem decrescente do tempo
de cozedura irá aparecer no visor.
No visor, são exibidos os símbolos

 e  . Quando a temperatura
interior do forno atingir a
temperatura definida, cada fase do
símbolo da temperatura irá
acender. Quando o tempo de
cozedura ajustado é completado,
"Fim" aparece no visor da
temperatura, o temporizador dá
um avido sonoro e a cozedura
para.

9. O aviso sonoro toca durante um minuto.
Se tocar a tecla  enquanto estiver a
ser dado o aviso sonoro e o texto “Fim”
é mostrado no visor, o forno continua a
funcionar indefinidamente. O forno é
desligado se a tecla  for tocada. Se
for tocada qualquer tecla exceto estas,
o sinal sonoro para.

Eco fan heating
De modo a economizar energia, pode usar
esta função em vez de usar "Fan Heating”
no intervalo de 160-220 °C. Mas, o tempo
de cozedura será ligeiramente mais longo.

1. Desligar o forno tocando na tecla .

2. Tocar e manter premida função de
funcionamento “Fan Heating” no visor
da função durante 3 segundos.
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ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando
a contagem decrescente termina,
o símbolo  aparece no visor
temporizador/duração e a função
“Eco fan heating” é ativada.

3. Pode alterar a temperatura definida e o
tempo de cozedura definido conforme
descrito nas secções anteriores. Depois,
pode começar a cozinhar.

ð No modo “Eco fan heating” , a lâmpada
acende menos tempo que em outras
funções de funcionamento devido à
poupança de energia enquanto está a
cozinhar.

Bread cooking function
O seu forno tem uma "Bread cooking
function" especialmente definida para
cozer pão. As definições da temperatura e
do tempo da função são fixas.
Ingredientes
• 500 g de farinha
• 15 g de açúcar
• 10 g de fermento instantâneo
• 10 g de óleo de girassol
• 8 g de sal
• 300 ml de água (35º ºC)
Para a parte de cima da massa
• 2 colheres de chá de óleo de girassol

Preparação

1. Peneirar a farinha para um tigela funda.
Adicionar o açúcar à farinha e misturar
homogeneamente.

2. Abrir o meio da farinha e adicionar o
fermento, o sal e o óleo de girassol.
Acrescentar gradualmente água morna,
começando a partir dos lados do
recipiente.

3. Sovar a massa com a mão ou com uma
batedeira durante cerca de 10- 15
minutos.

4. Voltar a massa, que foi sovada, algumas
vezes com a mão e colocar a mesma
num recipiente. Colocar 1 colher de chá
de óleo de girassol na massa e tapar a
mesma com película aderente de modo
a que fique a tocar na massa.

5. Depois de tapar a massa com película
aderente, tapar a mesma com um pano
grosso e deixar que a massa levede à
temperatura ambiente.

6. Colocar a massa, que fermentou
durante 60 minutos, na bancada e
dobre-a 4- 5 vezes para remover o ar do
interior da mesma. Colocar 1 colher de
chá de óleo de girassol na massa e
tapar a mesma com película aderente
de modo a que fique a tocar na massa.
Deixar a massa crescer durante mais 30
minutos à temperatura ambiente.

7. Colocar o tabuleiro na prateleira 3 do
seu forno.

8. Desligar o forno tocando na tecla .

9. Ativar as funções na linha inferior
tocando “Additional function activation”
no visor da função.
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10.Tocar em “Bread cooking function” no
visor da função.

11.Iniciar a limpeza tocando a tecla  .

12.No fim do tempo de cozedura, é emitido
um aviso sonoro durante um minuto. Se
a tecla  for tocada, o forno irá
desligar-se. Se for tocada qualquer tecla
exceto estas, o sinal sonoro para.

5.3 Definições

A contagem decrescente 3-2-1 é
exibida no visor nos menus ou as
definições que devem ser ativadas
premindo demoradamente. Depois
da contagem decrescente ter
terminado, o menu ou definição
relevante são ativados.

Ativar o bloqueio de tecla
Ao usar a função bloqueio da tecla, pode
proteger a interferência da unidade de
controlo.

1. Tocar a tecla  até que o símbolo 
apareça no visor temporizador/duração.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando a
contagem decrescente termina, o

símbolo  aparece no visor tempo/
relógio e o bloqueio de tecla é ativado.
Depois de o bloqueio da tecla ser
definido, ou se for premido botão de
controlo do forno, o temporizador
emite um sinal sonoro e o símbolo 
pisca.

Enquanto o bloqueio de teclas é
ativado, as teclas da unidade de
controlo não podem ser usadas. O
bloqueio da tecla não será
cancelado no caso de interrupção
de energia.

Desativar o bloqueio de tecla

1. Tocar a tecla  até que o símbolo 
apareça no visor temporizador/duração.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando a
contagem decrescente termina, o
símbolo  aparece no visor tempo/
relógio e o bloqueio de tecla é ativado.

Ajustar o alarme
Pode igualmente usar a unidade de
controlo do produto para qualquer
advertência ou lembrete além de cozinhar.
O relógio de alarme não afeta as funções
de funcionamento do forno. É usado para
fins de advertência. Por exemplo, pode
usar o relógio de alarme quando pretender
voltar os alimentos que estão no forno num
determinado momento. Assim que o tempo
que definiu tiver terminado, o temporizador
emite um aviso sonoro.

O tempo máximo de alarme pode
ser 23 horas e 59 minutos.

1. Tocar a tecla  uma vez para definir o
período do alarme.
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ð O campo dos minutos e o símbolo
 ficam a piscar no visor do

temporizador/duração.

2. Definir em primeiro lugar os minutos
rodando o botão para a direita/
esquerda e ativar o campo do
temporizador tocando a tecla  uma
vez.

3. Definir o tempo rodando o botão de
controlo do forno para a direita/
esquerda. Tocar a tecla  novamente
para confirmar a definição.

ð O símbolo  acende-se
continuamente e a hora do alarme
começa a contagem decrescente
no visor.

4. Depois da hora do alarme ser
completada, o símbolo  começa a
piscar e é emitido um aviso sonoro.

Se a hora do alarme e o tempo de
cozedura forem definidos ao
mesmo tempo, o tempo mais curto
é exibido no visor do temporizador/
duração.

Desligar o alarme

1. No fim do período do alarme, é emitido
um aviso sonoro durante um minuto.
Tocar qualquer tecla botão para parar o
aviso sonoro.

ð O aviso sonoro é parado.

Se pretender cancelar o alarme:

1. Tocar a tecla  duas vezes para
reiniciar o período do alarme.

ð O símbolo  começa a piscar no
visor do tempo/relógio.

2. Rodar o botão de controlo do forno para
a direita/esquerda até a hora do alarme
atingir “00:00”.

Definir o volume
Pode definir o volume da unidade de
controlo. O seu forno deve ser desligado
para realizar esta definição.

1. Com o produto desligado (enquanto a
hora do dia aparece no visor), tocar nas
teclas  e durante aproximadamente 3
segundos.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando
a contagem decrescente terminar,
o menu de definições é ativado.

2. Rodar o botão de controlo do forno para
a direita/esquerda até que “b-1” ou
“b-2” apareça no visor do
temporizador/duração.

3. Ativar a definição do toque tocando a
tecla  novamente ou premindo o
botão de controlo do forno uma vez.

ð O símbolo  fica a piscar no visor.
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4. Ajustar o toque pretendido rodando o
botão de controlo do forno para a
direita/esquerda.

5. Confirmar o toque definido tocando a
tecla  novamente ou premindo o
botão de controlo do forno uma vez.

Definir o brilho do visor.
Pode definir o brilho do visor da unidade de
controlo. O seu forno deve ser desligado
para realizar esta definição.

1. Com o produto desligado (enquanto a
hora do dia aparece no visor), tocar nas
teclas  e durante aproximadamente 3
segundos.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando
a contagem decrescente terminar,
o menu de definições é ativado.

2. Rodar o botão de controlo do forno para
a direita/esquerda até que “d-1”, “d-2”
ou “d-3” apareçam no visor de
temporizador/duração.

3. Ativar a definição do brilho tocando a
tecla  ou premindo o botão de
controlo do forno uma vez.

ð O símbolo  fica a piscar no visor.

4. Definir o brilho pretendido rodando o
botão de controlo do forno para a
direita/esquerda.

5. Confirmar o brilho tocando a tecla 
novamente ou premindo o botão de
controlo do forno uma vez.

Definir a função do pré-aquecimento
rápido (Intensificador)
Pode operar a cozedura no seu produto
automaticamente com função de pré-
aquecimento rápido. Para este fim deve
ativar a definição de pré-aquecimento
rápido. O seu forno deve ser desligado para
realizar esta definição.

1. Com o produto desligado (enquanto a
hora do dia aparece no visor), tocar nas
teclas  e durante aproximadamente 3
segundos.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando
a contagem decrescente terminar,
o menu de definições é ativado.

2. Rodar o botão de controlo do forno para
a direita/esquerda até que o símbolo 
e “DESLIGAR” apareça no visor.
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3. Ativar a definição do pré-aquecimento
rápido (Intensificador) tocando a tecla

 ou premindo o botão de controlo do
forno uma vez

ð O símbolo  fica a piscar no visor.

4. Ativar a definição “DESLIGAR” no visor
para “LIGAR” rodando o botão de
controlo do forno para a direita/
esquerda.

5. Confirmar a definição do pré-
aquecimento rápido (Intensificador)
tocando a tecla  novamente ou
premindo o botão de controlo do forno
uma vez.

Pode desativar a definição de pré-
aquecimento com o mesmo
procedimento. Colocando a
definição em “DESLIGAR” pode
cancelar a definição de pré-
aquecimento rápido.

Alterar a hora do dia :
para alterar a hora do dia que definiu
anteriormente,

1. Com o produto desligado (enquanto a
hora do dia aparece no visor), tocar nas
teclas  e durante aproximadamente 3
segundos.

ð Aparece no visor uma contagem
decrescente a partir 3-2-1. Quando
a contagem decrescente terminar,
o menu de definições é ativado.

2. Ativar o campo do temporizador,
premindo o botão de controlo do forno
uma vez ou tocando uma vez a tecla .

ð O campo do temporizador e o
símbolo  ficam a piscar no visor
do temporizador/duração.

3. Definir a hora do dia rodando o botão de
controlo do forno para a direita/
esquerda e ativar o campo do minuto
premindo o botão de controlo do forno
uma vez ou tocando a tecla  uma vez.

ð O campo dos minutos e o símbolo
 ficam a piscar no visor do

temporizador/duração

4. Definir o minuto rodando o botão de
controlo do forno para a direita/
esquerda. Aprovar a definição premindo
botão de controlo do forno uma vez ou
tocando a tecla  uma vez.

ð A hora do dia é definida e o
símbolo  acende continuamente.
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Ligar o forno a uma rede sem fios e abrir a
mesma para a aplicação aplicação
“HomeWhiz”
Pode ligar o seu forno a uma rede sem fios
e controlar o mesmo através da aplicação
aplicação “HomeWhiz” com um dispositivo
inteligente. Para este fim, deve instalar
primeiro a aplicação aplicação
“HomeWhiz” no seu dispositivo inteligente.
A aplicação aplicação “HomeWhiz” está
disponível nos sistemas operativos móveis
IOS e Android.

Depois de transferir a aplicação
aplicação “HomeWhiz”, deve seguir
as instruções na aplicação para
criar a sua casa.

Pode completar o procedimento
para ligar o seu forno a uma rede
sem fios e para ativar o controlo
remoto do forno seguindo as
instruções fornecidas na aplicação.

1. Para mudar o forno para o modo
configuração, tocar as teclas  e 
simultaneamente durante cerca de 3
segundos quando o seu forno é
desligado (hora do dia é mostrada no
visor).

ð Quando o forno muda para o modo
de configuração, é exibida no visor
uma animação na qual estão
algumas linhas a piscar.

2. Abrir a aplicação aplicação “HomeWhiz”
que instalou no seu dispositivo
inteligente. Depois de criar a sua casa,
selecionar o forno nos aparelhos da
cozinha e inserir o número de stock do
seu produto na aplicação e seguir os
passos descritos na aplicação.

O número de stock do seu produto
é o número que começa com “77...”
localizado por baixo da capa frontal
do manual.

3. Completar a apresentação do seu forno
na aplicação seguindo as instruções
fornecidas na aplicação.

Ativar o controlo remoto do forno.
Depois de apresentar o seu forno à
aplicação aplicação “HomeWhiz”, para
permitir que o controlo remoto:

1. Tocar uma vez a tecla  enquanto o
símbolo  é exibido no visor.

ð No visor, deverá ser exibido o símbolo
 em conjunto com o símbolo  .

Se o símbolo não for exibido ,
tocar a tecla  até que o símbolo

 seja exibido no visor. Se não
tiver apresentado o seu aparelho à
aplicação, aplicação “HomeWhiz” o
símbolo  pisca uma vez e é
ouvido um sinal de erro.

Se o símbolo  for exibido no
ecrã, mas se for ouvido um sinal de
erro quando a tecla  for premida e
se o símbolo  não for exibido no
visor ou se o símbolo estiver a
piscar, verificar a ligação da
Internet do seu produto. Se a
ligação à Internet estiver OK e o
problema persistir, repetir os
passos para a instalação.

Anular o emparelhamento de um forno
ligado à HomeWhiz
Depois de adicionar o seu produto à
aplicação aplicação “HomeWhiz”, a conta
de utilizador que usou para aplicação
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“HomeWhiz” emparelha a informação do
seu produto. De modo a apagar um
emparelhamento devido à perda de acesso
à conta que usa na aplicação ou por outros
motivos, devem ser tomadas as seguintes
ações.

1. Com o produto desligado (enquanto a
hora do dia aparece no visor), tocar nas
teclas  e  durante
aproximadamente 5 segundos.

ð Aparece no visor uma contagem
regressiva a partir de 5.

2. Depois de concluída a contagem
decrescente, aparecerá no visor uma
animação de apagamento do
emparelhamento.

3. Depois de concluído o processo de
apagamento do emparelhamento sem
qualquer problema, será ouvido um
sinal sonoro e o seu forno será
reiniciado.

Se houver um problema ao apagar
um emparelhamento e o processo
não puder ser concluído, será
ouvido um som de erro.

4. Pode voltar a emparelhar o produto para
a sua conta aplicação “HomeWhiz”
depois do processo de apagar o
emparelhamento estar concluído.

Conformidade com as normas e informações de teste / declaração de conformidade da UE

As fases de desenvolvimento, fabrico e vendas deste produto são conduzidas em conformidade com
as regras de segurança especificadas em todas as legislação da União Europeia.

Banda de
frequênci
a

: 2.4 Ghz

Potência
máx. de
transmiss
ão

: máx. 100 mW

Declaração de conformidade da CE

Arçelik A.Ş. declara que este produto cumpre com as a diretiva 2014/53/UE. Uma Declaração de Conformidade RED
detalhada pode ser encontrada online em support.beko.com entre os documentos adicionais na página do
produto para o seu produto.

O período de suporte definido de
atualização de software relacionado à
segurança cibernética do produto é o
período de garantia do produto. Após esse

período, as atualizações de software
relacionadas à segurança cibernética não
são garantidas.

6 Informação geral acerca da cozedura
Pode encontrar nest secção dicas sobre a
preparação e a cozedura dos seus
alimentos.
Adicionalmente, esta secção descreve
alguns alimentos testados pelos
produtores e as definições mais
apropriadas para estes alimentos. As
definições apropriadas do forno e os
acessórios para estes alimentos são
igualmente indicados.

6.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar no forno

• Enquanto abrir a porta do forno durante
ou após a cozedura, pode sair vapor
quente. O vapor pode queimar as suas
mãos, rosto e/ou olhos. Quando abrir a
porta do forno, deve manter-se afastado.
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• O vapor intenso gerado durante a
cozedura pode formar gotas de água
condensada no interior e no exterior do
forno e nas peças na parte superior dos
móveis devido à diferença de
temperatura. Este é uma ocorrência
física e normal.

• A temperatura de cozedura e os valores
do tempo atribuídos aos alimentos
podem variar dependendo da receita e da
quantidade. Por esta razão, estes valores
são dados como intervalos.

• Remover sempre do forno os acessórios
não utilizados antes de começar a
cozinhar. Os acessórios que se irão
manter no forno podem impedir que os
alimentos sejam cozinhados nos valores
corretos.

• Para os alimentos que irá cozinhar de
acordo com a sua própria receita, pode
basear-se em alimentos semelhantes
indicados nas tabelas de cozedura.

• Utilizando os acessórios fornecidos
assegura que obtém o melhor
desempenho de cozedura. Deve respeitar
sempre as advertências e a informação
fornecida pelo fabricantes para os
recipientes de cozinha externos que irá
utilizar.

• Cortar o papel vegetal que vai usar na
cozedura nos tamanhos adequados para
o recipiente em que irá cozinhar. Os
papéis vegetais que estiverem do lado de
fora do recipiente podem criar um risco
de queimaduras e afetar a qualidade da
cozedura. Usar o papel vegetal que irá
utilizar no intervalo de temperatura
especificado.

• Para um bom desempenho da cozedura,
colocar os alimentos na prateleira
correta recomendada. Não alterar a
posição da prateleira durante a cozedura.

6.1.1 Bolos e alimentos de forno
Informação Geral
• Recomendamos a utilização dos

acessórios do produto para um bom
desempenho de cozedura. Se for utilizar

recipientes de cozinha externos, deve
preferir loiça escura, resistente ao calor e
anti-aderente.

• Se for recomendado o pré-aquecimento
na tabela de cozedura, assegurar que
coloca os seus alimentos no forno após
o pré-aquecimento.

• Se vai cozinhar usando recipientes de
cozinha na grelha, deve colocar os
mesmos no meio da grelha e não junto
da parede traseira.

• Todos os materiais usados para fazer
bolos devem estar limpos e à
temperatura ambiente.

• O estado da cozedura dos produtos pode
variar dependendo da quantidade de
alimentos e do tamanho dos recipientes.

• Formas em metal, cerâmica e vidro
aumentam o tempo de cozedura e as
superfícies inferiores dos alimentos de
pastelaria não ficam tostados
uniformemente.

• Se estiver a usar papel vegetal, pode ser
observada um ligeiro acastanhado na
superfície inferior dos alimentos. Nesta
situação, poderá ter de aumentar o
período da cozedura em
aproximadamente 10 minutos.

• Os valores especificados na tabela de
cozedura são determinados em
resultado dos testes realizados nos
nossos laboratórios. Os valores
adequados para si podem ser diferentes
destes valores.

• Colocar os seus alimentos na prateleira
apropriada recomendada na tabela de
cozedura. Considerar a prateleira inferior
do forno como a prateleira 1.

Dicas para fazer bolos
• Se o bolo for demasiado seco, aumentar

a temperatura em 10 ºC e encurtar o
tempo de cozedura.

• Se o bolo for húmido, usar uma pequena
quantidade de líquido e diminuir a
temperatura em 10 ºC.

• Se a parte superior do bolo estiver
queimada, colocar o mesmo na prateleira
mais inferior, baixar a temperatura e
aumentar o tempo de cozedura.Se a
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parte superior do bolo estiver queimada,
coloque-a numa prateleira inferior,
diminua a temperatura e aumente o
tempo de cozimento.

• Se a parte interior do bolo estiver bem
cozida, mas o exterior está pegajoso,
usar menos líquido, diminuir a
temperatura e aumentar o tempo de
cozedura.

Dicas para pastelaria
• Se a massa de pastelaria for demasiado

seca, aumentar a temperatura em 10 ºC
e encurtar o tempo de cozedura.
Humidificar as folhas de massa com um
molho que consiste numa mistura de
leite, óleo, ovo e iogurte.

• Se os produtos de pastelaria ficarem
cozidos lentamente, assegurar que a
espessura dos mesmos preparados por
si não excedem o tabuleiro.

• Se os produtos de pastelaria ficarem
dourados à superfície para a base não
estiver cozida, assegurar que a
quantidade de molho que vai usar para
os mesmos não é demasiada na base.
Para que fiquem ainda mais dourados,
deve tentar espalhar uniformemente o
molho entre as folhas de massa e os
produtos de pastelaria.

• Cozer os seus produtos de pastelaria na
posição e na temperatura apropriadas
conforme a tabela de cozedura. Se a
base continuar a não estar
suficientemente dourada, colocar a
mesma na prateleira inferior para a
cozedura seguinte.

Tabela de cozedura para bolos e alimentos de forno
Sugestões para cozedura com um único tabuleiro

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bolo no tabuleiro Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 3 180 30 … 40

Bolo na forma
Forma para bolo
na grelha de
arame de aço **

Fan Heating 2 180 30 … 40

Bolos pequenos Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 3 160 25 … 35

Bolos pequenos Tabuleiro normal
* Fan Heating 3 150 25 … 35

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Top and bottom
heating 2 150 30 … 40

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Fan Heating 2 150 35 - 45

Biscoito
Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Top and bottom
heating 3 170 25 … 35
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Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Biscoito
Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 3 170 20 … 30

Massa Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 2 200 30 … 40

Massa Tabuleiro normal
*

Fan assisted
bottom/top
heating

2 180 35 - 45

Pão Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 2 200 20 … 30

Pão Tabuleiro normal
* Fan Heating 3 180 20 … 30

Pão integral Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 3 200 30 … 40

Pão integral Tabuleiro normal
* Fan Heating 3 200 30 … 40

Lasanha

Recipiente
retangular em
metal/vidro na
grelha de arame
de aço **

Top and bottom
heating 2 ou 3 200 30 … 40

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Top and bottom
heating 2 180 50 - 65

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Fan Heating 3 170 50 - 65

Pizza Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 3 280 5 - 9

Pizza Tabuleiro normal
* Pizza function 2 280 5 - 10
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Sugestões para cozinhar com dois tabuleiros

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bolos pequenos

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 2 - 4 150 25 … 35

Biscoito

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 2 - 4 170 25 … 35

Massa

1-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 1 - 4 180 40 - 50

Pão

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 2 - 4 180 20 … 30

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

Tabela de cozedura com função de
funcionamento “Eco fan heating”
• Não alterar a definição de temperatura

depois de iniciar a cozedura na função
de funcionamento “Eco fan heating”.

• Não abrir a porta do forno quando
cozinhar na função de funcionamento
“Eco fan heating” operating function. Se

a porta não for aberta, a temperatura
interior é otimizada para poupar energia
e esta temperatura pode ser diferente da
temperatura mostrada no visor.

• Não pré-aquecer na função de
funcionamento “Eco fan heating” .

Alimentos Acessório a ser
usado

Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Bolos pequenos Tabuleiro normal * 3 160 25 … 35

Biscoito Tabuleiro normal * 3 180 25 … 35

Massa Tabuleiro normal * 3 200 45 … 55

Pão Tabuleiro normal * 3 200 35 - 45

* Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.
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6.1.2 Carne, peixe e aves
Os pontos chave do grelhador
• Temperar os mesmos com sumo de

limão e pimenta antes de cozinhar
frango, peru e peças grandes inteiras de
carne irá permitir um melhor
desempenho da cozedura.

• Leva 15 a 30 minutos mais a cozinhar
carne com osso do que fritar em filetes.

• Tem de calcular cerca de 4 ou 5 minutos
do tempo de cozedura por centímetro de
espessura da carne.

• Depois de o tempo de cozedura ter
terminado, deixar a carne no forno
durante cerca de 10 minutos. O suco da
carne é melhor distribuído para a carne
frita e não é libertado quando a carne é
cortada.

• O peixe deve ser colocado numa
prateleira num nível médio ou baixo num
prato resistente ao calor.

• Cozinhar os pratos recomendados na
tabela de cozedura com um único
tabuleiro.

Tabela de cozedura para carne, peixe e aves

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bife (inteiro) /
Assar (1 kg)

Tabuleiro normal
*

Fan assisted
bottom/top
heating

3
15 mins. 250/
max, depois 180
… 190

60 … 80

Pernil de borrego
(1,5-2 kg)

Tabuleiro normal
*

Fan assisted
bottom/top
heating

3 170 85 - 110

Frango frito (1,8-2
kg)

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Fan assisted
bottom/top
heating

2 15 mins. 250/
max, depois 190 60 … 80

Frango frito (1,8-2
kg)

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Fan Heating 2 200 - 220 60 … 80

Frango frito (1,8-2
kg)

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

"3D" function 2 15 mins. 250/
max, depois 190 60 … 80

Peru (5,5 kg) Tabuleiro normal
*

Fan assisted
bottom/top
heating

1
25 mins. 250/
max, depois 180
… 190

150 … 210
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Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Peru (5,5 kg) Tabuleiro normal
* "3D" function 1

25 mins. 250/
max, depois 180
… 190

150 … 210

Peixe

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

Fan assisted
bottom/top
heating

3 200 20 … 30

Peixe

Grelha de arame
de aço *

Colocar um
tabuleiro numa
prateleira inferior

"3D" function 3 200 20 … 30

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

6.1.3 Grelhador
Carne vermelha, peixe e carne de aves
ficará rapidamente dourada quando
grelhada, fica com uma crosta maravilhosa
e não fica seca. Carnes em filetes, carnes
no espeto, salsichas bem como vegetais
suculentos (tomates, cebolas, etc.) são
particularmente adequados para grelhar.
Advertências gerais
• Alimentos não adequados para grelhar e

que podem provocar um risco de
incêndio. Grelhar apenas alimentos que
sejam adequados para fogo intenso do
grelhador. Do mesmo modo, não colocar
os alimentos demasiado afastados na
parte de trás do grelhador. Esta é a zona
mais quente e e os alimentos muito
gordos podem incendiar-se.

• Fechar a porta do forno enquanto
estiver a grelhar. Nunca grelhar com a
porta do forno aberta. As superfícies
quentes podem provocar
queimaduras!

Os pontos chave do grelhador
• Preparar os alimentos para grelhar com

espessura e peso semelhantes tanto
quanto possível.

• Colocar as peças a serem grelhadas na
grelha ou no tabuleiro de arame do
grelhador distribuindo as mesmas sem
exceder as dimensões no aquecedor.

• Dependendo da espessura das peças a
serem grelhadas, os tempos de cozedura
dados na tabela podem variar.

• Deslizar a grelha ou o tabuleiro do
grelhador para o nível pretendido no
forno. Se estiver a cozinhar numa grelha,
deslizar o tabuleiro do forno para a
prateleira mais em baixo para recolher as
gorduras. O tabuleiro do forno que vai
deslizar deve estar dimensionado para
cobrir toda a área do grelhador. Este
tabuleiro pode não estar incluído com o
produto. Colocar um pouco de água no
tabuleiro do forno para uma limpeza
mais fácil.
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Mesa do grelhador

Alimentos Acessório a ser
usado

Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Peixe Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 20 … 25

Pedaços de galinha Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 25 … 35

Almôndega (vitela) -
12 quantidade

Grelha de arame de
aço 4 250 20 … 30

Costeletas de borrego Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 20 … 25

Bife - (cubos de
carne)

Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 25 … 30

Costeletas de vitela Grelha de arame de
aço 4 - 5 250 25 … 30

Gratinado de vegetais Grelha de arame de
aço 4 - 5 220 20 … 30

Pão torrado Grelha de arame de
aço 4 250 1 … 3

É recomendado pré-aquecer durante 5 minutos para todos os alimentos grelhados.

Rodar as peças dos alimentos após 1/2 do tempo total para o grelhado.

6.1.4 Testar os alimentos
• Os alimentos nesta tabela de cozedura

são preparados de acordo com a norma
EN 60350-1 para facilitar o teste do
produto para fins de controlo.

Tabela de cozedura para alimentos de teste
Sugestões para cozedura com um único tabuleiro

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Biscoito
amanteigado
(biscoito doce)

Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 3 140 20 … 30

Biscoito
amanteigado
(biscoito doce)

Tabuleiro normal
* Fan Heating

Nos modelos com
prateleiras de
arame de aço :3

Nos modelos sem
prateleiras de
arame de aço :2

140 15 ... 25

Bolos pequenos Tabuleiro normal
*

Top and bottom
heating 3 160 25 … 35

Bolos pequenos Tabuleiro normal
* Fan Heating 3 150 25 … 35

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Top and bottom
heating 2 150 30 … 40

PT

SK



PT / 40

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Pão-de-ló

Forma redonda
para bolos, 26 cm
de diâmetro com
grampo na grelha
de arame de aço
**

Fan Heating 2 150 35 - 45

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Top and bottom
heating 2 180 50 - 65

Tarte de maçã

Forma redonda de
metal preto, 20
cm de diâmetro
na grelha de
arame de aço **

Fan Heating 3 170 50 - 65

Sugestões para cozinhar com dois tabuleiros

Alimentos Acessório a ser
usado

Função de
funcionamento

Posicionamento
da prateleira

Temperatura (°C) Tempo de
cozedura (mín)
(aprox.)

Bolos pequenos

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 2 - 4 150 25 … 35

Biscoito
amanteigado
(biscoito doce)

2-Tabuleiro
normal *

4-Tabuleiro para
produtos de
pastelaria *

Fan Heating 2 - 4 140 15 … 25

Pré-aquecimento recomendado para todos os alimentos

*Estes acessórios podem não estar incluídos com o produto.

**Estes acessórios não estão incluídos com o seu produto. São acessórios que existem no mercado.

Grelhador

Alimentos Acessório a ser
usado

Posicionamento da
prateleira

Temperatura (°C) Tempo de cozedura
(mín) (aprox.)

Almôndega (vitela) -
12 quantidade

Grelha de arame de
aço 4 250 20 … 30

Pão torrado Grelha de arame de
aço 4 250 1 … 3

É recomendado pré-aquecer durante 5 minutos para todos os alimentos grelhados.

Rodar as peças dos alimentos após 1/2 do tempo total para o grelhado.



PT / 41

7 Manutenção e limpeza

7.1 Informações gerais de limpeza
Advertências gerais
• Deixar que o produto arrefeça antes de

iniciar a limpeza do mesmo. As
superfícies quentes podem provocar
queimaduras!

• Não aplicar detergentes sobre as
superfícies quentes. Isto pode originar
manchas permanentes.

• O produto deve ser completamente limpo
e seco após cada utilização. Portanto, os
resíduos de alimentos são facilmente
limpos e é evitado que estes resíduos se
queimem quando o produto for usado
novamente mais tarde. Portanto, a vida
útil do aparelho estende-se e diminuem
os problemas frequentemente
enfrentados.

• Não usar aparelhos de limpeza a vapor
para limpar o aparelho.

• Alguns detergentes ou soluções de
limpeza podem provocar danos na
superfície. Os agentes de limpeza
inadequados são: lixívia, produtos de
limpeza que contenham amoníaco, ácido
ou cloreto, produtos de limpeza a vapor,
agentes de desincrustação, tira-nódoas e
ferrugem, produtos de limpeza abrasivos
(produtos de limpeza em creme, pó de
limpeza, creme de limpeza, esfregão
abrasivo e de raspagem, palha de aço,
esponjas, panos de limpeza com
sujidade e resíduos de detergente).

• Não é necessário material de limpeza
especial na limpeza feita após cada
utilização. Limpar o produto usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar o
mesmo com um pano seco.

• Assegurar que limpa totalmente qualquer
líquido que permaneça depois da
limpeza e limpar imediatamente
quaisquer salpicos de alimentos
ocorridos durante a cozedura.

• Não lavar qualquer componente do seu
aparelho na máquina de lavar loiça.

Inox - Superfícies em aço inoxidável
• Não usar soluções de limpeza ácidas ou

que contenham cloro para limpar as
superfícies de aço-inox e as pegas.

• A superfície de aço inoxidável-inox pode
mudar de cor com o tempo. Isto é
normal. Após cada utilização, limpar com
um detergente adequado para as
superfícies em inox ou aço inoxidável.

• Limpar com um pano macio embebido e
detergente líquido adequado para
superfícies em inox, tendo o cuidado de
limpar num único sentido.

• Remover de imediato as manchas de
calcário, óleo, amidos e proteínas nas
superfícies de vidro e de inox . As
manchas podem enferrujar quando
permanecerem por longos períodos de
tempo.

• Os pulverizadores de limpeza/aplicados
na superfície deve ser limpa
imediatamente. As soluções de limpeza
abrasivas sobre a superfície fazem com
que a superfície fuque branca.

Superfícies esmaltadas
• Após cada utilização, limpar as

superfícies esmaltadas usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar as
mesmas com um pano seco.

• Se o seu produto tiver a função de
limpeza fácil a vapor, pode fazer esse
tipo de limpeza para sujidade ligeira e
não permanente. (Consultar “Limpeza
fácil a vapor [} 43]”.)

• Para manchas difíceis, pode-se usar o
produto de limpeza de forno e grelhas
recomendado no sítio web da marca do
seu produto e uma esponja de limpeza
que não risque. Não usar um produto de
limpeza de fornos exterior..

• O forno tem de arrefecer antes da
limpeza na zona de cozedura. A limpeza
das superfícies quentes irá criar tanto
um risco de incêndio como danos nas
superfícies esmaltadas.
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Superfícies catalíticas
• As paredes laterais na zona de cozedura

podem apenas ser revestidas com
paredes de esmalte ou catalíticas. Varia
de acordo com o modelo.

• As paredes catalíticas têm uma cor mate
clara e uma superfície porosa. As
paredes catalíticas do forno não devem
ser limpas.

• As superfícies absorvem o óleo graças à
sua estrutura porosa e começam a
brilhar quando a superfície está saturada
com óleo, neste caso é recomendado
substituir as mesmas.

Superfícies de vidro
• Quando da limpeza das superfícies de

vidro, não usar raspadores de metal rijos
e materiais de limpeza abrasivos. Podem
danificar a superfície de vidro.

• Limpar o aparelho usando um detergente
para a loiça, água morna e uma pano de
microfibra específico para superfícies de
vidro e secar o mesma com um pano
seco de microfibra.

• Se após a limpeza ainda existir
detergente residual, deve limpar o
mesmo com água fria e secar com um
pano de microfibra limpo e seco. Os
resíduos do detergente residual podem
danificar a superfície de vidro da próxima
vez que for utilizada.

• Em circunstância alguma os resíduos
secos na superfície de vidro devem ser
limpos com facas de serrilha, palha de
aço ou utensílios semelhantes para
raspar.

• Pode remover as manchas de calcário
(manchas amarelas) na superfície de
vidro com soluções descalcificadoras
existentes no mercado, com uma
solução descalcificante como vinagre ou
sumo de limão.

• Se a superfície estiver muito suja, aplicar
a solução de limpeza sobre a mancha
com uma esponja e aguardar o tempo
necessário para que a mesma atue
devidamente. Nunca limpar a superfície
de vidro com um pano húmido.

• As descolorações e as manchas na
superfície de vidro são normais e não
podem ser consideradas defeitos.

Peças em plástico e superfícies pintadas
• Limpar as peças de plástico e as

superfícies pintadas usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar os
mesmos com um pano seco.

• Não usar raspadores de metal rijo ou
soluções de limpeza abrasivas. Pode
danificar as superfícies.

• Assegurar que as juntas dos
componentes do produto não são
deixadas húmidas e com detergente.
Caso contrário, pode ocorrer corrosão
nestas juntas.

7.2 Limpar os acessórios
Não colocar os acessórios do produto na
máquina de lavar loiça exceto se
contrariamente indicado no manual do
utilizador.

7.3 Limpar o painel de controlo
• Quando limpar os painéis com o botão

de controlo, deve limpar o painel e os
botões com um pano macio humedecido
e secar com um pano seco. Não remover
os botões e os vedantes que se
encontram por baixo para limpar o
painel. O painel de controlo e os botões
podem ficar danificados.

• Enquanto estiver a limpar os painéis de
inox com o botão de controlo, não usar
soluções de limpeza para inox em volta
dos botões. Os indicadores em volta do
botão podem ser apagados.

• Limpar os painéis tácteis de controlo
com um pano macio humedecido e secar
com um pano seco. Se o seu produto
estiver equipado com a função de
bloqueio de teclas, deve definir o mesmo
antes de iniciar a limpeza do painel de
controlo. Caso contrário, pode ocorrer
uma deteção incorreta nas teclas.
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7.4 Limpar o interior do forno (zona
de cozedura)

Seguir os passos de limpeza descritos na
secção "Informação geral de limpeza" de
acordo com os tipos de superfície no seu
forno.
Limpar as paredes laterais do forno.
As paredes laterais na zona de cozedura
podem apenas ser revestidas com paredes
de esmalte ou catalíticas. Varia de acordo
com o modelo. Se existir uma parede
catalítica, consultar a secção “Superfícies
catalíticas” para informação.
Se o seu produto for um modelo de
prateleira de arame de aço, remover as
mesmas antes da limpeza das paredes
laterais. Depois completar a limpeza
conforme descrito na secção "Informação
geral de limpeza” de acordo com os tipos
de superfície da parede lateral.
Para remover as prateleiras laterais em
arame de aço:

1. Remover a parte frontal da prateleira em
arame de aço puxando a mesma na
parede lateral na direção oposta.

2. Puxar a prateleira de arame de aço em
direção a si para a remover totalmente.

3. Para voltar a colocar as prateleiras,
devem ser repetidos os procedimentos
aplicados quando removeu as mesmas
a partir do fim para o princípio,
respetivamente.

7.5 Limpeza fácil a vapor
Isto permite limpar facilmente a sujidade
(não permanecendo por muito tempo) que
é amolecida pelo vapor dentro do forno e
pelas gotas de água condensadas nas
superfícies internas do forno.

1. Retirar todos os acessórios do forno.

2. Adicionar 500 ml de água no tabuleiro
do forno e colocar o tabuleiro na
segunda prateleira do forno.

3. Colocar o forno no modo de
funcionamento "Bottom heating" e
deixar funcionar a 100 ºC durante 20
minutos.

Abrir a porta e limpar as superfícies
interiores do forno com uma esponja ou
pano humedecido.
Para sujidade difícil, limpar o produto
usando um detergente para a loiça, água
morna e um pano macio ou esponja e
secar o mesmo com um pano seco.

Na função de limpeza a vapor fácil,
espera-se que a água adicionada
evapore e condense no interior do
forno e na porta do forno para
amaciar a sujidade leve formada
em seu forno. A condensação
formada na porta do forno pode
pingar quando a porta do forno for
aberta. Assim que abrir a porta do
forno, limpar a condensação.

(Variam dependendo do modelo do
produto. Pode não estar disponíveis no seu
produto.) Após a condensação dentro do
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forno, pode ocorrer poça ou humidade na
conduta por baixo do forno. Após a
utilização, limpar este tubo da conduta
com um pano humedecido e secar.

7.6 Limpar a porta do forno
Pode remover a porta do forno e os vidros
da porta para os limpar. Como remover as
portas e janelas é explicado nas secções
“Remover a porta do forno” e “Remover
os vidros interiores da porta”. Depois de
remover os vidros interiores, limpar os
mesmos usando um detergente para a
loiça, água morna e uma pano macio ou
esponja e secar os mesmos com um pano
seco. Para os resíduos de calcário que se
possam formar no vidro da porta, limpar o
vidro com vinagre e enxaguar.

Não usar produtos de limpeza
abrasivos, raspadores metálicos,
materiais de lã de aço ou lixívia
para limpar a porta do forno e o
vidro.

Remover a porta do forno

1. Abrir a porta do forno.

2. Abrir os clipes na cavidade da
dobradiça da porta frontal no lado
direito e esquerdo premindo para baixo
conforme mostrado na imagem.

3. Os tipos de dobradiças variam para os
tipos (A), (B), (C) conforme o modelo do
produto. As imagens seguintes
mostram como abrir cada tipo de
dobradiça.

4. Dobradiça tipo (A) está disponível nos
tipos de porta normal.

5. Dobradiça tipo (B) está disponível nos
tipos de porta de abertura suave.

6. Dobradiça tipo (C) está disponível nos
tipos de porta de abertura/fecho suave.

7. Colocar a porta do forno numa posição
de meio aberta.

8. Puxar a +porta removida para cima para
a libertar das dobradiças da direita e da
esquerda e remover a mesma.
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Para voltar a colocar a porta,
devem ser repetidos os
procedimentos aplicados quando
removeu a mesma a partir do fim
para o princípio, respetivamente.
Quando instalar a porta, assegurar
que fecha os clipes na cavidade da
dobradiça.

7.7 Remover o vidro interior da porta
do forno

O vidro interior da porta frontal do produto
pode ser removido para limpeza.

1. Abrir a porta do forno.

2. Puxar em direção a si, o componente de
plástico, encaixado na secção superior
da porta frontal, premindo
simultaneamente nos pontos de
pressão de ambos os lados do
componente e remova o mesmo.

3. Conforme mostrado na figura, levantar
suavemente o vidro interior (1) em
direção a 'A' e depois remover o mesmo
puxando em direção a 'B'.

1 Vidro interior 2* Vidro interior (pode
não estar disponíveis
no seu produto)

4. Se o seu produto tiver um vidro interior
(2), repita o mesmo processo para o
remover (2).

5. O primeiro passo de remontagem da
porta é voltar a colocar o vidro interior
(2). Colocar o rebordo cinzelado do
vidro de encontro ao rebordo cinzelado
da entrada em plástico. (Se o seu
produto tiver um vidro interior) O vidro
interior (2) tem de ser encaixado à
entrada em plástico o mais perto
possível do vidro mais interior (1).

6. Enquanto estiver a voltar a montar o
vidro mais interior (1), deve prestar
atenção para colocar o lado impresso
do vidro no vidro interior. É importante
colocar os cantos inferiores dos vidros
mais interiores (1) para se ajustarem às
entradas inferiores em plástico.

7. Empurrar o componente em plástico em
direção à estrutura até ser ouvido o com
de um “clique”.

7.8 Limpar a lâmpada do forno
Na eventualidade de uma porta de vidro da
lâmpada do forno na área de cozedura
ficar suja; limpar com detergente de lavar a
loiça, água morna e um pano macio ou
esponja e secar com um pano seco. No
caso de a lâmpada não funcionar, pode
substituir a mesma seguindo os passos na
secção seguinte.
Limpar a lâmpada do forno
Advertências gerais
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• Para evitar o risco de choque elétrico
antes de substituir a lâmpada do forno,
desligar o produto e deixar que o forno
arrefeça. As superfícies quentes podem
provocar queimaduras!

• O forno é alimentado por uma lâmpada
incandescente com menos de 40 W,
menos de 60 mm na altura, menos de 30
mm no diâmetro ou por uma lâmpada de
halogénio com tomadas G9 com menos
de 60 W de potência. As lâmpadas são
adequadas para funcionar e
temperaturas superiores a 300ºC. As
lâmpadas do forno encontram-se
disponíveis numa Assistência Autorizada
ou através de técnicos credenciados.
Este produto conté, uma lâmpada de
classe energética G.

• A posição da lâmpada pode diferir da
que é mostrada na imagem.

• A lâmpada usada neste produto não é
adequada para usar na iluminação
doméstica. A finalidade desta lâmpada é
ajudar o utilizador a ver os produtos
alimentares.

• As lâmpadas usadas neste produto
devem suportar condições físicas
extremas tal como temperaturas
superiores a 50 ºC.

Se o seu forno tiver uma lâmpada
redonda.

1. Desligar o produto da eletricidade.

2. Remover a tampa de vidro rodando a
mesma no sentido anti-horário.

3. Se a lâmpada do forno for do tipo (A)
mostrado na figura abaixo, rodar a
lâmpada do forno conforme mostrado

na figura e substituir a mesma por outra
nova. Se for um modelo do tipo (B),
puxar a mesma para fora como
mostrado na figura e substituí-la por
uma outra nova.

4. Voltar a colocar a tampa de vidro.
Se o seu forno tiver uma lâmpada
quadrada.

1. Desligar o produto da eletricidade.

2. Remover as prateleiras de arame de aço
de acordo com a descrição.

3. Levantar o vidro de proteção da
lâmpada com uma chave de fendas.
Remova o parafuso primeiro, se houver
um parafuso na lâmpada quadrada do
seu produto.

4. Se a lâmpada do forno for do tipo (A)
mostrado na figura abaixo, rodar a
lâmpada do forno conforme mostrado
na figura e substituir a mesma por outra
nova. Se for um modelo do tipo (B),
puxar a mesma para fora como
mostrado na figura e substituí-la por
uma outra nova.
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5. Voltar a colocar a tampa de vidro e as
prateleiras de arame de aço.

8 Solução de problemas
Se o problema persistir após seguir as
instruções desta seção, entre em contato
com seu fornecedor ou um Serviço
Autorizado. Nunca tente consertar seu
produto por conta própria.
O vapor é emanado enquanto o forno está
funcionando.
• É normal ver vapor durante a operação.

>>> Isso não é um erro.
Gotas de água aparecem durante o
cozimento
• O vapor gerado durante o cozimento

condensa ao entrar em contato com as
superfícies frias externas ao produto,
podendo formar gotas de água. >>> Isso
não é um erro.

Sons de metal são ouvidos enquanto o
produto está aquecendo e esfriando.
• Peças de metal podem expandir e emitir

sons quando aquecidas. >>> Isso não é
um erro.

O produto não funciona.
• O fusível pode estar com defeito ou

queimado. >>> Verifique os fusíveis na
caixa de fusíveis. Troque-os se
necessário ou reative-os.

• O aparelho pode não estar conectado à
tomada (aterrada). >>> Verifique se o
eletrodoméstico está conectado à
tomada.

• (Se houver timer no seu eletrodoméstico)
As teclas do painel de controle não
funcionam. >>> Se o seu produto tiver
um bloqueio de teclas, o bloqueio de
teclas pode estar ativado, desative o
bloqueio de teclas.

A luz do forno não está acesa.
• A lâmpada do forno pode estar com

defeito. >>> Substitua a lâmpada do
forno.

• Sem eletricidade. >>> Certifique-se de
que a rede elétrica esteja funcionando e
verifique os fusíveis na caixa de fusíveis.
Troque os fusíveis se necessário ou
reative-os.

O forno não está aquecendo.
• O forno pode não estar configurado para

uma função de cozedura e/ou
temperatura específica. >>> Defina o
forno para uma função de cozimento e/
ou temperatura específica.

• Para os modelos com timer, a hora não é
definida. >>> Defina a hora.

• Sem eletricidade. >>> Certifique-se de
que a rede elétrica esteja funcionando e
verifique os fusíveis na caixa de fusíveis.
Troque os fusíveis se necessário ou
reative-os.

• A porta do forno pode estar aberta. >>>
Certifique-se de que a porta do forno
está fechada. Se a porta do forno
permanecer aberta por mais de 5
minutos, o ajuste de tempo feito para o
cozimento é cancelado e os
aquecedores não funcionam.

(Para modelos com temporizador) O visor
do temporizador pisca ou o símbolo do
temporizador permanece aberto.
• Houve uma queda de energia antes. >>>

Defina a hora / Desligue os botões de
função do produto e coloque-o
novamente na posição desejada.
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Após o início da cozedura, o símbolo 
pisca no visor e ouve-se um aviso sonoro.
• A porta do forno pode estar aberta. >>>

Certifique-se de que a porta do forno
está completamente fechada. Contacte o
serviço autorizado se a avaria persistir.

O comando que você gostaria de enviar do
aplicativo aplicação “HomeWhiz” não
passa. (se as condições de acesso remoto
forem atendidas)
• Seu link pode ser interrompido por um

tempo. >>> Certifique-se de que o forno
está conectado à rede sem fio e desligue
e ligue o aplicativo.

aplicação “HomeWhiz”aplicativo não
mostra direito o status do forno.
• Seu link pode ser interrompido por um

tempo. >>> Verifique se o forno está
conectado à rede sem fio e desligue e
ligue o aplicativo.

Depois de apresentar seu produto ao
aplicativo aplicação “HomeWhiz”, se
houver um erro dizendo “Ocorreu um erro
ao associar seu produto à sua casa ou ao
cômodo que você especificou. Este
dispositivo pertence a outra casa.” ou se
você esqueceu em qualaplicação
“HomeWhiz” conta
• Delete the pairing by following the

instructions in the section “Deleting the
pairing of a aplicação “HomeWhiz”
connected oven” and repeat the product
pairing from the beginning.

O aviso “Múltiplas redes bluetooth
detectadas” é exibido durante a instalação
do produto noaplicação
“HomeWhiz”aplicativa.
• Caso mais de um eletrodoméstico em

sua casa esteja configurado para o modo
de configuração ao mesmo tempo e
transmitindo sinal bluetooth, você pode
encontrar o aviso “Várias redes bluetooth
detectadas” durante a instalação no app.
>>> Desligue os modos de instalação dos

outros aparelhos e continue usando
apenas um aparelho com o modo de
instalação ativado.

Termos diferentes do idioma que eu
especifiquei aparecem no aplicação
“HomeWhiz”aplicativa.
• Nos casos em que a potência da internet

é baixa, podem aparecer termos em
idiomas diferentes no aplicativo
homewhiz além dos idiomas que você
definiu no aplicativo. >>> Isso não é um
erro.
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Vitajte!
Vážení zákazník,
Ďakujeme, že ste si vybrali produkt Beko. Chceme, aby váš produkt vyrobený s vysokou
kvalitou a technológiou ponúkal najlepšiu efektivitu. Pred použitím produktu si preto pozor-
ne prečítajte tento návod a a všetku dodanú dokumentáciu.
Majte na pamäti všetky informácie a upozornenia uvedené v návode na použitie. Týmto
spôsobom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami.
Uschovajte si tento návod na obsluhu. Ak produkt posuniete niekomu inému, odovzdajte s
ním aj návod na obsluhu. Záručné podmienky, použitie a spôsoby riešenia problémov pre
váš produkt sú uvedené v tejto príručke.
Symboly a ich popis v návode na obsluhu:

Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo zranenie.

Dôležité informácie alebo užitočné tipy na používanie.

Prečítajte si návod na obsluhu.

Výstraha pred horúcim povrchom.

UPOZOR-
NENIE

Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok materiálne poškodenie produktu alebo životné pro-
stredie.
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1 Bezpečnostné pokyny
• Táto časť obsahuje bezpeč-

nostné pokyny potrebné pre
zabránenie nebezpečenstvu
zranení osôb alebo vecných
škôd.

• Ak výrobok odovzdáte inej oso-
be na osobné použitie alebo
účely použitia z druhej ruky, je
potrebné poskytnúť aj návod
na použitie, štítky výrobkov a
ďalšie relevantné dokumenty a
diely.

• Naša spoločnosť nezodpovedá
za škody, ktoré môžu vzniknúť
v prípade nedodržania týchto
pokynov.

• Nedodržanie týchto pokynov
má za následok stratu záruky.

• Inštalačné a opravárenské
práce nechajte vždy vykonať u
výrobcu, autorizovaného ser-
visu alebo osoby, ktorú určí do-
vozca.

• Používajte iba originálne náh-
radné diely a príslušenstvo.

• Neopravujte ani nevymieňajte
žiadnu súčasť produktu, pokiaľ
to nie je jasne uvedené v použí-
vateľskej príručke.

• Nevykonávajte na produkte
technické úpravy.

1.1 Zamýšľané použitie

• Tento výrobok je navrhnutý na
použitie v domácnosti. Nie je
vhodný pre komerčné použitie.

• Nepoužívajte výrobok v záh-
radách, na balkónoch alebo v
iných vonkajších priestoroch.
Tento výrobok je určený na po-
užitie v domácnostiach a v ku-
chyniach pre zamestnancov
obchodov, kancelárií a iných
pracovných priestorov.

• VÝSTRAHA: Tento výrobok sa
smie používať len na varenie.
Nesmie sa používať na iné
účely, napríklad na vykurovanie
miestnosti.

• Rúru možno používať na rozm-
razovanie, pečenie, vyprážanie
a grilovanie potravín.

• Tento výrobok sa nesmie po-
užívať na vykurovanie, ohrev
tanierov, sušenie zavesených
uterákov alebo oblečenia na
rukoväť.

1.2 Bezpečnosť detí,
zraniteľných osôb a
domácich zvierat

• Tento produkt môžu používať
deti vo veku 8 rokov a staršie,
a ľudia, ktorí nemajú dostatoč-
ne vyvinuté fyzické, zmyslové
alebo mentálne zručnosti,
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alebo ktorí nemajú dostatok
skúseností a znalostí, pokiaľ
sú pod dozorom alebo sú vy-
školení o bezpečnom používa-
ní a rizikách. produktu.

• Deti sa s výrobkom nesmú
hrať. Čistenie a používateľskú
údržbu nesmú vykonávať deti,
pokiaľ nie ús pod dohľadom.

• Tento výrobok by nemali použí-
vať osoby s obmedzenými fy-
zickými, zmyslovými alebo du-
ševnými schopnosťami (vráta-
ne detí), pokiaľ nie sú pod do-
hľadom alebo neobdržali po-
trebné pokyny.

• Deti musia byť pod dozorom,
aby sa nehrali s týmto prí-
strojom.

• Elektrické spotrebiče sú nebez-
pečné pre deti a domáce
zvieratá. Deti a domáce zviera-
tá sa nesmú s výrobkom hrať,
šplhať sa na ne alebo vliezť do
nich.

• Neumiestňujte na produkt
žiadne predmety, na ktoré by
mohli deti dosiahnuť.

• VÝSTRAHA: Počas používania
sú prístupné povrchy výrobku
horúce. Držte deti mimo dosa-
hu výrobku.

• Udržujte obalový materiál
mimo dosahu detí. Hrozí
nebezpečenstvo poranenia a
udusenia.

• Keď sú dvere otvorené, na
dvere neumiestňujte žiadne
ťažké predmety ani nechajte
deti na nich sedieť. Môžete
spôsobiť prevrátenie rúry alebo
poškodenie závesov dvierok.

• V záujme bezpečnosti detí
pred likvidáciou výrobku odrež-
te sieťovú zástrčku a znefunkč-
nite výrobok.

1.3 Elektrická bezpeč-
nosť

• Výrobok zapojte do uzemnenej
zásuvky chránenej poistkou,
ktorá zodpovedá hodnotám
prúdu uvedeným na typovom
štítku. Uzemňovaciu inštaláciu
nechajte vykonať kvalifikova-
ným elektrikárom. Výrobok ne-
používajte bez uzemnenia v
súlade s miestnymi/národnými
predpismi.

• Zástrčka alebo elektrická
prípojka výrobku musí byť na
ľahko prístupnom mieste (kde
nebude ovplyvnená plameňom
varnej dosky). Ak to nie je mož-
né, na elektrickej inštalácii, ku
ktorej je výrobok pripojený,
musí byť mechanizmus (poist-
ka, vypínač, kľúčový spínač
atď.) v súlade s elektrickými
predpismi a oddeľujúci všetky
póly od siete.
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• Výrobok nesmie byť počas in-
štalácie, opravy a prepravy za-
pojený do zásuvky.

• Výrobok zapojte do zásuvky,
ktorá spĺňa hodnoty napätia a
frekvencie uvedené na typo-
vom štítku.

• Ak váš produkt nemá napájací
kábel, použite iba napájací ká-
bel popísaný v časti „Technic-
ké špecifikácie“.

• Napájací kábel nestláčajte pod
a za produkt. Na napájací ká-
bel neklaďte ťažké predmety.
Napájací kábel sa nesmie ohý-
bať, drviť a nesmie prísť do
kontaktu so žiadnym zdrojom
tepla.

• Zadný povrch rúry sa počas
používania zohrieva. Napájacie
káble sa nesmú dotýkať zadné-
ho povrchu, mohlo by dôjsť k
poškodeniu spojov.

• Nezasekávajte elektrické káble
do dvierok rúry a neprechá-
dzajte nimi cez horúce povr-
chy. V opačnom prípade sa
môže izolácia káblov roztaviť a
spôsobiť požiar v dôsledku
skratu.

• Používajte iba originálne káble.
Nepoužívajte prerezané alebo
poškodené káble alebo
medzikáble.

• Ak je napájací kábel po-
škodený, musí ho vymeniť vý-
robca, autorizovaný servis
alebo osoba, ktorú určí spoloč-
nosť dovozcu, aby sa zabránilo
možnému nebezpečenstvu.

• VÝSTRAHA: Pred výmenou
lampy rúry sa uistite, že ste vý-
robok odpojili od elektrickej
siete, aby ste predišli riziku
úrazu elektrickým prúdom. Vý-
robok odpojte zo zásuvky
alebo vypnite poistku z pois-
tkovej skrinky.

Ak má váš výrobok napájací ká-
bel a zástrčku:
• Výrobok nezapájajte do zásuv-

ky, ktorá je uvoľnená, vypadla
zo zásuvky, je poškodená,
špinavá, mastná, s rizikom
kontaktu s vodou (napríklad
voda, ktorá môže vytekať z pul-
tu).

• Nikdy sa nedotýkajte zástrčky
mokrými rukami! Nikdy neod-
pájajte ťahaním za kábel, vždy
vyťahujte držaním za zástrčku.

• Uistite sa, že zástrčka výrobku
je bezpečne zapojená do
zásuvky, aby ste predišli vzniku
elektrického oblúka.

1.4 Bezpečnosť dopravy

• Pred prepravou výrobku odpoj-
te výrobok od elektrickej siete.
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• Produkt je ťažký, musia ho
prenášať minimálne dvaja
ľudia.

• Nepoužívajte dvierka a/alebo
rukoväť na prepravu alebo pre-
miestňovanie produktu.

• Na výrobok neklaďte iné pred-
mety a noste ho vo zvislej
polohe.

• Keď potrebujete produkt pre-
praviť, zabaľte ho do bublin-
kovej fólie alebo hrubého kar-
tónu a pevne ho prilepte.
Produkt pevne zaistite páskou,
aby ste zabránili poškodeniu
odnímateľných alebo pohybli-
vých častí produktu a samot-
ného produktu.

• Skontrolujte celkový vzhľad
produktu, či sa počas prepravy
nepoškodil.

1.5 Bezpečnosť pri in-
štalácii

• Pred inštaláciou výrobku skon-
trolujte, či nie je poškodený. Ak
je výrobok poškodený, nein-
štalujte ho.

• Výrobok neinštalujte v blízkosti
zdrojov tepla (radiátory, kachle
atď.).

• Okolie všetkých ventilačných
kanálov výrobku udržiavajte ot-
vorené.

• Aby ste zabránili prehriatiu, vý-
robok by nemal byť inštalovaný
za dekoratívnymi dverami.

1.6 Bezpečnosť použí-
vania

• Zabezpečte, aby bol výrobok
po každom použití vypnutý.

• Ak nebudete výrobok dlhší čas
používať, odpojte ho zo zásuv-
ky alebo vypnite poistku z pois-
tkovej skrinky.

• Nepoužívajte chybné alebo po-
škodené produkty. V prípade
potreby odpojte elektrické/ply-
nové prípojky výrobku a zavo-
lajte autorizovaný servis.

• Výrobok nepoužívajte, ak je sk-
lo predných dvierok odstráne-
né alebo prasknuté.

• Nelezte na výrobok, aby ste na
niečo dosiahli alebo z akého-
koľvek iného dôvodu.

• Výrobok nikdy nepoužívajte, ak
je váš úsudok alebo koordi-
nácia zhoršená v dôsledku
požitia alkoholu a/alebo drog.

• Horľavé predmety uložené v
priestore na varenie sa môžu
vznietiť. Nikdy neukladajte hor-
ľavé predmety v priestore na
varenie.

• Rukoväť rúry nie je sušič uterá-
kov. Pri používaní výrobku
nezavesujte na rukoväť uterá-
ky, rukavice ani podobné textí-
lie.
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• Závesy dvierok výrobku sa pri
otváraní a zatváraní dvierok
pohybujú a môžu sa zaseknúť.
Pri otváraní/zatváraní dvierok
nedržte časť s pántmi.

1.7 Upozornenia týkajú-
ce sa teploty

• VÝSTRAHA: Prístupné časti
výrobku budú počas používa-
nia horúce. Dbajte na to, aby
ste sa nedotýkali výrobku a vy-
kurovacích telies. Deti mladšie
ako 8 rokov sa nesmú približo-
vať k výrobku bez sprievodu
dospelej osoby.

• Do blízkosti výrobku neumiest-
ňujte horľavé/výbušné mate-
riály, pretože okraje budú po-
čas prevádzky horúce.

• Keďže môže dôjsť k vydycho-
vaniu pary, počas otvárania
dvierok rúry sa držte ďalej. Pa-
ra môže popáliť ruky, tvár a/
alebo oči.

• Počas prevádzky môže byť vý-
robok horúci. Dbajte na to, aby
ste sa nedotýkali horúcich čas-
tí, vnútra rúry a vykurovacích
telies.

• Pri vkladaní jedla do horúcej
rúry alebo vyberaní jedla z
horúcej rúry a pod. vždy použí-
vajte žiaruvzdorné rukavice.

1.8 Používanie prí-
slušenstva

• Je dôležité, aby boli drôtený
rošt a plech správne umiest-
nené na drôtených policiach.
Podrobné informácie nájdete v
časti "Používanie príslušen-
stva".

• Príslušenstvo môže pri zatvá-
raní dvierok výrobku poškodiť
sklo dvierok. Príslušenstvo
vždy zasúvajte na koniec var-
ného priestoru.

1.9 Bezpečnosť varenia

• Pri používaní alkoholických ná-
pojov v pokrmoch buďte opatr-
ní. Alkohol sa pri vysokých tep-
lotách odparuje a môže spôso-
biť požiar, pretože sa môže
vznietiť pri kontakte s horúcimi
povrchmi.

• Potravinový odpad, olej a pod.
v priestore na varenie sa môžu
vznietiť. Pred varením takéto
hrubé nečistoty odstráňte.

• Nebezpečenstvo otravy jed-
lom: Nenechávajte jedlo v rúre
dlhšie ako 1 hodinu pred alebo
po varení. V opačnom prípade
môže spôsobiť otravu jedlom
alebo ochorenia.
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• Neohrievajte uzavreté plechov-
ky a sklenené nádoby v rúre.
Tlak, ktorý by sa v plechovke/
poháre vytvoril, by mohol spô-
sobiť jej prasknutie.

• Vložte mastný papier do ku-
chynského riadu alebo na prí-
slušenstvo rúry (plech, drôtený
rošt atď.) s jedlom a vložte ho
do predhriatej rúry. Odstráňte
všetky prebytočné kusy mast-
ného papiera visiace z prí-
slušenstva alebo nádoby, aby
ste predišli riziku dotyku s vý-
hrevnými telesami rúry. Nikdy
nepoužívajte mastný papier pri
teplote rúry vyššej, ako je maxi-
málna teplota použitia uve-
dená na použitom mastnom
papieri. Nikdy neumiestňujte
mastný papier na dno rúry.

• Plechy na pečenie, riady alebo
hliníkovú fóliu neumiestňujte
priamo na dno rúry. Naakumu-
lované teplo by mohlo po-
škodiť dno rúry.

• Počas grilovania zatvorte
dvierka rúry. Horúce povrchy
môžu spôsobť popáleniny!

• Potraviny nevhodné na grilova-
nie predstavujú nebezpečen-
stvo požiaru. Grilujte len po-
traviny, ktoré sú vhodné na sil-

ný oheň z grilu. Potraviny tiež
neumiestňujte príliš ďaleko do
zadnej časti grilu. Ide o najho-
rúcejšiu oblasť a mastné po-
traviny sa môžu vznietiť.

1.10 Bezpečnosť údržby a
čistenia

• Pred čistením produktu počkaj-
te, kým vychladne. Horúce po-
vrchy môžu spôsobť popáleni-
ny!

• Neumývajte výrobok strieka-
ním alebo polievaním vodou na
neho! Nebezpečenstvo úrazu
elektrickým prúdom!

• Na čistenie výrobku nepouží-
vajte parné čističe, pretože to
môže spôsobiť úraz elektric-
kým prúdom.

• Na čistenie skla predných
dvierok rúry / (ak sú prítomné)
skla horných dvierok rúry ne-
používajte drsné abrazívne čis-
tiace prostriedky, kovové
škrabky, drôtenú vlnu alebo
bieliace materiály. Tieto mate-
riály môžu spôsobiť poškriaba-
nie a rozbitie sklenených povr-
chov.

• Ovládací panel udržiavajte
vždy čistý a suchý. Vlhký a zne-
čistený povrch môže spôsobiť
problémy pri ovládaní funkcií.
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2 Pokyny na ochranu životného prostredia

2.1 Smernica o odpadoch

2.1.1 Súlad so smernicou WEEE a Od-
stránenie odpadov výrobku

Tento výrobok spĺňa požiadavky smernice
WEEE EU (2012/19/EU). Tento výrobok je
označený klasifikačným symbolom pre od-
pad z elektrických a elektronických za-
riadení (WEEE).

Tento výrobok bol vyrobený z
vysoko kvalitných materiálov a
komponentov, ktoré sa môžu
opätovne použiť a sú vhodné
pre recykláciu. Z toho dôvodu,
na konci svojej životnosti

spotrebič nevyhadzujte spolu s bežnými
domácimi a inými odpadmi. Odneste ho do
zberného centra pre recykláciu elektrických
a elektronických zariadení. O informácie o
týchto zberných miestach môžete požiadať
miestnu správu. Správna likvidácia
spotrebiča pomáha predchádzať negatív-
nym vplyvom na životné prostredie a ľud-
ské zdravie.

Súlad so smernicou RoHS:
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, je v súlade so
smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neob-
sahuje škodlivé a zakázané látky uvedené v
smernici.

2.2 Informácie o balení
Obalové materiály výrobku sú vyrobené z
recyklovateľných materiálov v súlade s na-
šimi národnými predpismi o životnom pro-
stredí. Nelikvidujte odpad z obalov spolu s

domovým alebo iným odpadom, odneste
ho na zberné miesta obalového materiálu
určené miestnymi úradmi.

2.3 Odporúčania pre úsporu energie
V súlade s nariadením EÚ 66/2014 informá-
cie o energetickej účinnosti nájdete na po-
tvrdení o kúpe výrobku, ktoré sa dodáva
spolu s výrobkom.
Nasledujúce odporúčania vám pomôžu po-
užívať výrobok ekologickým a energeticky
úsporným spôsobom:
• Pred pečením rozmrazte zmrazené po-

traviny.
• V rúre používajte tmavé alebo smaltova-

né nádoby, ktoré lepšie prenášajú teplo.
• Ak je to uvedené v recepte alebo návode

na použitie, vždy predhrievajte. Počas pe-
čenia neotvárajte často dvierka rúry.

• Pri dlhšom pečení vypnite výrobok 5 až
10 minút pred koncom pečenia. Využitím
zvyškového tepla môžete ušetriť až 20 %
elektrickej energie.

• Snažte sa v rúre piecť viac ako jeden po-
krm naraz. Môžete piecť súčasne umiest-
nením dvoch panvíc na drôtený stojan.
Okrem toho, ak budete pripravovať jedlá
jedno po druhom, ušetríte energiu, preto-
že rúra nestratí teplo.

• Pri pečení v prevádzkovej funkcii “Ekolo-
gické ohrievanie ventilátorom” neotváraj-
te dvierka rúry. Ak dvierka neotvoríte,
vnútorná teplota sa v prevádzkovej fun-
kcii Ekologické ohrievanie ventilátorom”
optimalizuje na úsporu energie a táto tep-
lota sa môže líšiť od teploty zobrazenej
na displeji.
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3 Váš produkt

3.1 Predstavenie výrobku

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Ovládací panel 2 Svietidlo
3 Drôtené police 4 Motor ventilátora (za oceľovou do-

skou)
5 Dvere 6 Rukoväť
7 Spodný ohrievač (pod oceľovou do-

skou)
8 Polohy políc

9 Horný ohrievač 10 Ventilačné otvory

* Mení sa v závislosti od modelu. Váš produkt ne-
musí byť vybavený lampou alebo sa typ a umiest-
nenie lampy môže líšiť od ilustrácie.

** Mení sa v závislosti od modelu. Váš výrobok ne-
musí byť vybavený drôteným stojanom. Na ob-
rázku je ako príklad zobrazený výrobok s drôte-
ným stojanom.

3.2 Úvod a používanie ovládacieho
panela výrobku

V tejto časti nájdete prehľad a základné
spôsoby použitia ovládacieho panela výrob-
ku. V závislosti od typu výrobku sa môžu
vyskytnúť rozdiely v obrázkoch a niektorých
funkciách.
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3.2.1 Ovládací panel

1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Tlačidlo zapnutia/vypnutia 2 Zobrazenie funkcií
3 Gombík riadenia rúry 4 Tlačidlo nastavenia teploty
5 Oblasť kontrolky teploty 6 Tlačidlo uzatvorenia tlačidiel
7 Tlačidlo na spustenie/zastavenie pe-

čenia
8 Tlačidlo alarmu

9 Oblasť ukazovateľa časovača/dĺžky
trvania

10 Tlačidlo času a nastavenia

11 Odstráňte ovládacie tlačidlo

Ak sú na ovládaní vášho výrobku gombíky,
v niektorých modeloch môže byť tento/tieto
gombík/y tak, že po stlačení vyjdú von (zá-
tlačné gombíky). Ak chcete vykonať na-
stavenia pomocou týchto gombíkov, naj-
skôr príslušný gombík zatlačte a potom ho
vytiahnite. Po vykonaní nastavenia ho opäť
zatlačte a gombík vymeňte.

3.2.2 Predstavenie ovládacieho panela
rúry

Gombík riadenia rúry
Pomocou ovládacieho gombíka rúry môže-
te skontrolovať nastavenia na plochách
ukazovateľa časovača/hodín a ukazovateľa
teploty. Tieto nastavenia môžete prechá-
dzať otáčaním tohto ovládacieho gombíka
rúry doprava a doľava a aplikovať ich za-
tlačením gombíka.
Indikátor vnútornej teploty rúry
Vnútornú teplotu rúry môžete pochopiť pod-
ľa symbolu vnútornej teploty na displeji.
Keď sa začne varenie, symbol je vidieť na

displeji a keď vnútorná teplota rúry dosiah-
ne nastavenú teplotu, rozsvietia sa jednotli-
vé úrovne symbolu.
Zobrazenie funkcií
Pracovné funkcie vašej rúry sa nachádzajú
na displeji funkcií na vašej rúre. Každá fun-
kcia sa aktivuje jej dotykom. Všetky funkcie
umiestnené na displeji sú schematické, ne-
musia byť prítomné vo vašom spotrebiči.
Funkcie vášho výrobku sú opísané v časti
"Prevádzkové funkcie rúry".
Indikačné plochy:

Tlačidlá :
: Tlačidlo času a nastavenia
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: Tlačidlo nastavenia teploty

: Tlačidlo uzatvorenia tlačidiel

: Tlačidlo alarmu

: Tlačidlo na spustenie/zastavenie pečenia
Oblasť ukazovateľa časovača/dĺžky trvania :

: Symbol času pečenia/denného času

: Symbol alarmu

: Symbol nastavení

: Rozsvieti sa Symbol Uzavretia tlačidiel

: Symbol pečenia s ekologickým ventilátorom

: Symbol nízkej úrovne pary *

: Symbol vysokej úrovne pary *

: Symbol sondy na mäso *

* Líši sa v závislosti od modelu produktu. *Nemusí
byť k dispozícii vo vašom produkte.

Oblasť kontrolky teploty :

: Symbol na pečenie

: Symbol teploty

: Symbol teploty v rúre

: Symbol rýchleho ohrevu (booster)

: Symbol zámku dverí *

: Odstráňte symbol ovládania *

: Symbol Wifi *
* : Líši sa v závislosti od modelu produktu. *Nemusí

byť k dispozícii vo vašom produkte.

3.3 Prevádzkové funkcie rúry
Na tabuľke funkcií sú uvedené prevádzkové
funkcie, ktoré môžete vo vašej rúre použí-
vať, a najvyššia a najnižšia teplota, ktorú
možno pre tieto funkcie nastaviť. Tu uve-
dené poradie prevádzkových funkcií sa mô-
že líšiť od usporiadania na vašom výrobku.

Symbol
funkcie

Popis funkcie
Teplotný roz-
sah (°C)

Popis a použitie

Prevádzka s ventiláto-
rom -

Rúra nie je vyhriata. Funguje len ventilátor (na zadnej stene).
Mrazené potraviny s granulami sa pomaly rozmrazujú pri iz-
bovej teplote, varené potraviny sa ochladzujú. Čas potrebný na
rozmrazenie celého kusu mäsa je dlhší ako v prípade potravín
so zrnami.

Horné a spodné
ohrievanie 40-280

Jedlo sa ohrieva zhora aj zdola súčasne. Vhodné na koláče, zá-
kusky alebo torty a dusené jedlá vo formách na pečenie. Pe-
čenie sa vykonáva s jedným plechom.

Spodné ohrievanie 40-220 Zapnutý je len spodný ohrev. Je vhodný pre potraviny, ktoré po-
trebujú opečenie na spodnej strane.

Spodné / horné
ohrievanie pomocou

ventilátora
40-280

Horúci vzduch ohrievaný horným a dolným ohrievačom sa po-
mocou ventilátora rovnomerne a rýchlo rozvádza po celej rúre.
Pečenie sa vykonáva s jedným plechom.

Ohrievanie ventilátorom 40-280

Horúci vzduch ohrievaný ventilátorovým ohrievačom sa pomo-
cou ventilátora rovnomerne a rýchlo rozvádza po celej rúre. Je
vhodný na pečenie na viacerých plechoch na rôznych úrov-
niach políc.

Ekologické ohrievanie
ventilátorom 160-220

Z dôvodu úspory energie môžete túto funkciu použiť namiesto
použitia “Ohrievanie ventilátorom” v rozmedzí 160 - 220°C. Ale;
doba varenia bude o niečo dlhšia. Použitie tejto funkcie je vy-
svetlené v časti "Obsluha riadiacej jednotky rúry".

Funkcia „pizza“ 40-280 Funguje spodný ohrev a ohrev ventilátorom. Je vhodný na príp-
ravu pizze.

Funkcia „3D“ 40-280
Pracujú funkcie horného ohrevu, dolného ohrevu a ohrevu s
ventilátorom. Každá strana pripravovaného jedla sa pripravuje
rovnako a rýchlo. Pečenie sa vykonáva s jedným plechom.
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Slabé grilovanie 40-280 Funguje malý gril na strope rúry. Je vhodný na grilovanie men-
ších množstiev.

Grilovanie naplno 40-280 Funguje veľký gril na strope rúry. Je vhodný na grilovanie vo
veľkom množstve.

Ražeň s grilovaním na-
plno 40-280

Horúci vzduch ohriaty veľkým grilom sa pomocou ventilátora
rýchlo rozvádza do rúry. Je vhodný na grilovanie vo veľkom
množstve.

Udržujte v teple 40-100 Slúži na dlhodobé udržiavanie teploty jedla pripraveného na
podávanie.

Funkcia chleba - Používa sa na pečenie chleba. Nastavenú vstupnú teplotu a
čas nie je možné meniť.

Aktivácia extra funkcie - Slúži na aktiváciu prevádzkových funkcií, ktoré sa na začiatku
nezobrazujú na displeji funkcií.

3.4 Príslušenstvo k produktu
Vo vašom výrobku sa nachádza rôzne prí-
slušenstvo. V tejto časti je k dispozícii
popis príslušenstva a popis správneho po-
užitia. Dodávané príslušenstvo sa líši v
závislosti od modelu produktu. Všetko prí-
slušenstvo opísané v používateľskej príruč-
ke nemusí byť pre váš produkt dostupné.

Zásobníky vo vnútri vášho spotrebi-
ča sa môžu vplyvom tepla deformo-
vať. Nemá to žiadny vplyv na funkč-
nosť. Deformácia zmizne, keď sa
zásobník ochladí.

Štandardný plech
Používa sa na pečivo, mrazené potraviny a
vyprážanie veľkých kusov.

Hlboký podnos
Používa sa na pečivo, vyprážanie veľkých
kusov, šťavnatých potravín alebo na zachy-
távanie stekajúcich olejov pri grilovaní.

Drôtené mreže
Používa sa na vyprážanie alebo umiest-
nenie potravín určených na pečenie, vy-
prážanie a dusenie na požadovanú poličku.
Pri modeloch s drôtenými policami :
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Pri modeloch bez drôtených políc :

3.5 Používanie príslušenstva produk-
tu

Poličky na pečenie
V priestore na pečenie sú 5 úrovne polohy
políc. Poradie políc môžete vidieť aj na
číslach na prednom ráme rúry.
Pri modeloch s drôtenými policami :

Pri modeloch bez drôtených políc :

Umiestnenie drôteného grilu na varné
police
Pri modeloch s drôtenými policami :
Je veľmi dôležité správne umiestniť drôtený
gril na drôtené bočné police. Pri umiestňo-
vaní drôteného grilu na požadovanú policu
musí byť otvorená časť na prednej strane.
Pre lepšie varenie musí byť drôtený gril

zaistený na doraz drôtenej police. Nesmie
prechádzať cez bod zastavenia a dotýkať
sa zadnej steny rúry.

Pri modeloch bez drôtených políc :
Je veľmi dôležité správne umiestniť drôtený
gril na bočné police. Drôtený rošt má pri
umiestnení na policu jeden smer. Pri
umiestňovaní drôteného grilu na požadova-
nú policu musí byť otvorená časť na prednej
strane.

Umiestnenie plechu na varné police
Pri modeloch s drôtenými policami :
Rozhodujúce je tiež správne umiestnenie
plechov na drôtené bočné police. Pri
umiestňovaní podnosu na požadovanú
policu musí byť jeho strana určená na drža-
nie vpredu. Na lepšie varenie musí byť pod-
nos zaistený na dorazovej zásuvke na drô-
tenej polici. Nesmie prechádzať cez zásuv-
ky zastavenia a dotýkať sa zadnej steny rú-
ry.
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Pri modeloch bez drôtených políc :
Rozhodujúce je tiež správne umiestnenie
plechov na bočné police. Plech má pri
umiestňovaní na policu jeden smer. Pri
umiestňovaní podnosu na požadovanú
policu musí byť jeho strana určená na drža-
nie vpredu.

Zastavovacia funkcia drôteného roštu
K dispozícii je funkcia zastavenia, ktorá za-
braňuje vyklopeniu drôteného roštu z drôte-
nej police. Vďaka tejto funkcii môžete ľah-
ko a bezpečne vybrať jedlo. Počas vybera-
nia drôteného grilu ho môžete ťahať dopre-
du, kým nedosiahne bod zastavenia. Ak ho
chcete úplne vybrať, musíte prejsť cez tento
bod.

Pri modeloch s drôtenými policami :

Pri modeloch bez drôtených políc :

Funkcia zastavenia plechu - Pri modeloch
s drôtenými policami
K dispozícii je aj funkcia zastavenia, ktorá
zabraňuje vyklopeniu podnosu z drôtenej
police. Počas vyberania lechu ho uvoľnite
zo zadnej zarážky a ťahajte ho k sebe, kým
nedosiahne prednú stranu. Ak chcete
zásobník úplne vybrať, musíte prejsť cez tú-
to zastavovaciu zásuvku.
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Správne umiestnenie drôteného roštu a
plechu na teleskopických lištách -Modely
s drôtenými policami a teleskopické
modely
Vďaka teleskopickým koľajniciam možno
podnosy alebo drôtenú mriežku ľahko in-
štalovať a vyberať. Pri používaní vaničiek a
drôtených mriežok s teleskopickou koľajni-
cou treba dbať na to, aby sa kolíky na pred-
nej a zadnej strane teleskopických koľajníc
opierali o okraje mriežky a vaničky (znázor-
nené na obrázku).
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3.6 Technické špecifikácie

Všeobecné špecifikácie

Vonkajšie rozmery produktu (výška/šírka/hĺbka) (mm) 595 /594 /567

Inštalačné rozmery rúry (výška / šírka / hĺbka) (mm) 590 - 600 /560 /min. 550

Napätie/Frekvencia 220-240 V ~; 50 Hz

Použitý typ a prierez kábla/vhodný na použitie vo výrobku min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Celková spotreba energie (kW) 3,3

Typ rúry Multifunkčná rúra

Základné údaje: Informácie na energetickom štítku elektrických rúr domáceho typu sú uvedené v súlade s normou
EN 60350-1 / IEC 60350-1. Hodnoty sa určujú vo funkciách Horné a spodné ohrievanie alebo (ak je prítomná) Spod-
né / horné ohrievanie pomocou ventilátora so štandardným zaťažením.

Trieda energetickej účinnosti sa určuje v súlade s nasledujúcou prioritizáciou v závislosti od toho, či príslušné fun-
kcie na výrobku existujú alebo nie. 1-Ekologické ohrievanie ventilátorom , 2-Ohrievanie ventilátorom , 3-Slabé grilova-
nie pomocou ventilátora , 4-Horné a spodné ohrievanie.

Technické špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia, s
cieľom zlepšila kvality produktu.

Obrázky v tejto príručke sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s vaším
produktom.

Hodnoty uvedené na etiketách výrobkov alebo v sprievodnej dokumentácii boli zís-
kané v laboratórnych podmienkach v súlade s príslušnými normami. V závislosti od
prevádzkových a environmentálnych podmienok produktu sa tieto hodnoty môžu lí-
šiť.
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4 Prvé uvedenie do prevádzky
Skôr ako začnete výrobok používať, odporú-
čame vykonať nasledujúce kroky uvedené v
nasledujúcich častiach.

4.1 Prvé nastavenie časovača

Pred použitím rúry vždy nastavte
denný čas. Ak ho nenastavíte, v nie-
ktorých modeloch rúry nebudete
môcť variť.

1. Pri vypnutej rúre (kým sa na displeji zo-
brazuje denný čas) sa dotknite tlačidla

 na približne 3 sekundy, aby ste aktivo-
vali ponuku nastavení.

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie 3-2-1. Keď uplynie odpočítava-
nie, aktivuje sa menu nastavení.

2. Stlačením ovládacieho gombíka rúry
alebo jedným dotykom tlačidla  akti-
vujte pole časovača.

ð Pole časovača a symbol  bliká
na displeji časovača/dĺžky trvania.

3. Nastavte denný čas otáčaním ovláda-
cieho gombíka rúry doprava/doľava a
aktivujte pole minút stlačením ovláda-
cieho gombíka rúry jedenkrát alebo
jedným dotykom tlačidla .

ð Pole minút a symbol  bliká na
displeji časovača/dĺžky trvania.

4. Otáčaním ovládacieho gombíka rúry na
pečenie doprava/doľava nastavte minú-
ty. Nastavenie potvrďte jedným
stlačením ovládacieho gombíka rúry
alebo jedným dotykom tlačidla .

ð Denný čas je nastavený a symbol
 svieti nepretržite.

Ak sa nevykoná prvé nastavenie
časovača, denný čas sa začne po-
čítať od času nastaveného pri vý-
robnom procese. Neskôr môžete
zmeniť nastavenie denného času,
ako je to opísané v časti „Nastave-
nia“.

V prípade dlhšieho výpadku prúdu
sa nastavenie denného času zruší.
Je potrebné ho znova nastaviť.

4.2 Prvé čistenie

1. Odstráňte všetky obalové materiály.

2. Z rúry vyberte všetko príslušenstvo do-
dané s výrobkom.

3. Výrobok prevádzkujte 30 minút a potom,
ho vypnite. Týmto spôsobom sa spália a
vyčistia zvyšky a vrstvy, ktoré mohli zo-
stať v rúre počas výroby.

4. Pri prevádzke výrobku zvoľte najvyššiu
teplotu a prevádzkovú funkciu, pri ktorej
pracujú všetky ohrievače vo vašom vý-
robku. Pozrite si časť "Prevádzkové fun-
kcie rúry [} 61]". V nasledujúcej časti sa
dozviete, ako ovládať rúru.

5. Počkajte, kým rúra vychladne.

6. Povrch výrobku utrite vlhkou handričkou
alebo špongiou a osušte handričkou.
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Pred použitím príslušenstva:
Príslušenstvo, ktoré vyberiete z rúry, očisti-
te čistiacou vodou a mäkkou čistiacou hub-
kou.
UPOZORNENIE: Niektoré čistiace pros-
triedky môžu spôsobiť poškodenie povrchu.
Počas čistenia nepoužívajte abrazívne čis-
tiace prostriedky, čistiace prášky, čistiace
krémy alebo ostré predmety.

UPOZORNENIE: Počas prvého použitia sa
môže na niekoľko hodín objaviť dym a
zápach. Je to normálne a na jeho odstráne-
nie stačí dobré vetranie. Vyhnite sa priame-
mu vdychovaniu dymu a zápachu, ktoré sa
tvoria.

5 Používanie rúry

5.1 Všeobecné informácie o používaní
rúry

Chladiaci ventilátor ( Líši sa v závislosti
od modelu produktu. *Nemusí byť k dis-
pozícii vo vašom produkte. )
Váš výrobok je vybavený chladiacim ventilá-
torom. Chladiaci ventilátor sa v prípade po-
treby aktivuje automaticky a ochladzuje
prednú časť výrobku aj nábytok. Po ukon-
čení chladiaceho procesu sa automaticky
deaktivuje. Horúci vzduch vychádza cez
dvierka rúry. Tieto vetracie otvory ničím
nezakrývajte. V opačnom prípade môže

dôjsť k prehriatiu rúry. Chladiaci ventilátor
pokračuje v činnosti počas prevádzky rúry
alebo po jej vypnutí (približne 20-30 minút).
Ak pečiete naprogramovaním časovača rú-
ry, na konci času pečenia sa chladiaci venti-
látor vypne spolu so všetkými funkciami.
Čas chodu chladiaceho ventilátora nemôže
určiť používateľ. Zapína a vypína sa auto-
maticky. Toto nie je chyba.
Osvetlenie rúry
Osvetlenie rúry sa zapne, keď rúra začne
piecť. V niektorých modeloch je osvetlenie
zapnuté počas pečenia, v niektorých
modeloch sa po určitom čase vypne.

5.2 Prevádzka Riadiacej jednotky rúry
Všeobecné varovania pre riadiacu jednotku
rúry na pečenie
• Maximálny čas, ktorý je možné nastaviť

pre proces pečenia, je 5:59 hodín. Vo fun-
kcii udržiavania tepla je tento čas 23:59
hodín. V prípade výpadku elektrického
prúdu sa prednastavené pečenie a doba
pečenia zrušia.

• Pri nastavovaní na displeji blikajú prísluš-
né symboly. Vykonané nastavenia je po-
trebné uložiť, a to buď dotykom príslušné-
ho tlačidla v popise, alebo krátkym po-
čkaním.

• Ak je nastavený čas pečenia pri začatí
pečenia, na displeji sa zobrazí zostávajú-
ci čas.

• Ak je na ovládacom paneli aktívne na-
stavenie rýchleho predohrevu, na displeji
sa po začatí pečenia zobrazí symbol  a
rúra dosiahne teplotu, ktorú ste nastavili
pre rýchle pečenie. Informácie o nastave-
ní rýchleho predohrevu nájdete v časti
''Nastavenia''.
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1 2 3 4 5 6 7

891011

1 Tlačidlo zapnutia/vypnutia 2 Zobrazenie funkcií
3 Gombík riadenia rúry 4 Tlačidlo nastavenia teploty
5 Oblasť kontrolky teploty 6 Tlačidlo uzatvorenia tlačidiel
7 Tlačidlo na spustenie/zastavenie pe-

čenia
8 Tlačidlo alarmu

9 Oblasť ukazovateľa časovača/dĺžky
trvania

10 Tlačidlo času a nastavenia

11 Odstráňte ovládacie tlačidlo

Tlačidlá :
: Tlačidlo času a nastavenia

: Tlačidlo nastavenia teploty

: Tlačidlo uzatvorenia tlačidiel

: Tlačidlo alarmu

: Tlačidlo na spustenie/zastavenie pečenia
Oblasť ukazovateľa časovača/dĺžky trvania :

: Symbol času pečenia/denného času

: Symbol alarmu

: Symbol nastavení

: Rozsvieti sa Symbol Uzavretia tlačidiel

: Symbol pečenia s ekologickým ventilátorom

: Symbol nízkej úrovne pary *

: Symbol vysokej úrovne pary *

: Symbol sondy na mäso *

* Líši sa v závislosti od modelu produktu. *Nemusí
byť k dispozícii vo vašom produkte.

Oblasť kontrolky teploty :
: Symbol na pečenie

: Symbol teploty

: Symbol teploty v rúre

: Symbol rýchleho ohrevu (booster)

: Symbol zámku dverí *

: Odstráňte symbol ovládania *

: Symbol Wifi *
* : Líši sa v závislosti od modelu produktu. *Nemusí

byť k dispozícii vo vašom produkte.

Zapnutie rúry

1. Zapnite rúru dotykom tlačidla  .

ð Po zapnutí rúry sa na displeji zobrazí
funkcia prvej prevádzky. Keď je displej
v tomto stave, je možné nastaviť pre-
vádzkovú funkciu, teplotu, čas pečenia
a alarm.

Ak sa na tomto displeji nevykoná
žiadne nastavenie, rúra sa približne
za 5 minút vypne a na displeji sa
zobrazí denný čas.
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Vypnutie rúry
Vypnite rúru dotykom tlačidla . Na displeji
sa zobrazí denný čas.
Manuálne pečenie výberom teploty a fun-
kcie prevádzky rúry
Môžete piecť manuálnym ovládaním (podľa
vlastnej kontroly) bez nastavenia času pe-
čenia výberom teploty a prevádzkových
funkcií špecifických pre vaše jedlo. Ako prí-
klad sú na obrázkoch zobrazené funkcie
“Horné a spodné ohrievanie”a nastavenia
180 °C.

1. Zapnite rúru dotykom tlačidla  .

2. Dotknite sa prevádzkovej funkcie, ktorú
chcete aktivovať na displeji funkcií.

3. Ak funkcia, ktorú chcete aktivovať, nie je
medzi prevádzkovými funkciami, ktoré
sa zobrazujú ako prvé na displeji funkcií,
môžete aktivovať prevádzkové funkcie v
dolnom riadku dotykom na "Aktivácia
extra funkcie"

4. Na displeji sa objaví prednastavená tep-
lota pre zvolenú prevádzkovú funkciu.
Ak chcete zmeniť túto teplotu, stlačte
raz ovládací gombík rúry alebo sa dot-
knite tlačidla  a otočte ovládacím
gombíkom rúry doprava/doľava.

ð Na displeji teploty bude blikať sym-
bol  .

Ak zmeníte prevádzkovú funkciu po
zmene prednastavenej teploty pre-
vádzkovej funkcie, na displeji sa zo-
brazí naposledy nastavená teplota.
Ak sa však zvolená teplota
nenachádza medzi teplotným roz-
sahom zvolenej prevádzkovej fun-
kcie, zobrazí sa najvyššia teplota
pre túto prevádzkovú funkciu.

5. Potvrďte nastavenú teplotu dotykom
tlačidla  .

ð Na displeji teploty sa nepretržite
rozsvieti symbol .

6. Po nastavení prevádzkovej funkcie a
teploty sa dotknite tlačidla , aby ste
začali piecť.

ð Vaša rúra začne pracovať okamžite pri
zvolenej funkcii a teplote. Na displeji
teploty sa zobrazujú symboly  a .
Na displeji sa začne odpočítavať čas
pečenia. Keď vnútorná teplota rúry do-
siahne nastavenú teplotu, rozsvieti sa
každý stupeň symbolu  . Rúra sa au-
tomaticky nevypne, pretože sa ručné
pečenie vykonáva bez nastavenia času
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pečenia. Pečenie musíte kontrolovať a
vypnúť sami. Po skončení pečenia sa
dotknite tlačidla  pre ukončenie pe-
čenia alebo sa dotknite tlačidla  pre
úplné vypnutie rúry.

Pečenie nastavením času pečenia;
Rúru môžete nechať na konci času auto-
maticky vypnúť výberom teploty a prevádz-
kových funkcií špecifických pre vaše jedlo a
nastavením času pečenia na časovači. Ako
príklad sú na obrázkoch zobrazené na-
stavenia funkcie “Horné a spodné ohrieva-
nie", 180 °C a 45 minút pečenia.

1. Zapnite rúru dotykom tlačidla  .

2. Dotknite sa prevádzkovej funkcie, ktorú
chcete aktivovať na displeji funkcií.

3. Ak funkcia, ktorú chcete aktivovať, nie je
medzi prevádzkovými funkciami, ktoré
sa zobrazujú ako prvé na displeji funkcií,
môžete aktivovať prevádzkové funkcie v
dolnom riadku dotykom na "Aktivácia
extra funkcie"

4. Na displeji sa objaví prednastavená tep-
lota pre zvolenú prevádzkovú funkciu.
Ak chcete zmeniť túto teplotu, stlačte
raz ovládací gombík rúry alebo sa dot-
knite tlačidla  a otočte ovládacím
gombíkom rúry doprava/doľava.

ð Na displeji teploty bude blikať sym-
bol  .

Ak zmeníte prevádzkovú funkciu po
zmene prednastavenej teploty pre-
vádzkovej funkcie, na displeji sa zo-
brazí naposledy nastavená teplota.
Ak sa však zvolená teplota
nenachádza medzi teplotným roz-
sahom zvolenej prevádzkovej fun-
kcie, zobrazí sa najvyššia teplota
pre túto prevádzkovú funkciu.

5. Potvrďte nastavenú teplotu dotykom
tlačidla  .

ð Na displeji teploty sa nepretržite
rozsvieti symbol .

6. Stlačte raz ovládací gombík rúry alebo
sa raz dotknite tlačidla  pre čas pe-
čenia.

ð Na displeji časovača/dĺžky pečenia
sa zobrazí nastavená hodnota 30
minút a bliká symbol .
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Ak chcete rýchlo nastaviť čas pe-
čenia, môžete po nastavení funkcie
prevádzky a teploty aktivovať čas
pečenia ako 30 minút stlačením
ovládacieho gombíka rúry alebo
dotykom tlačidla  a čas môžete
zmeniť otáčaním ovládacieho gom-
bíka rúry doprava/doľava.

7. Čas pečenia upravíte otáčaním ovláda-
cieho gombíka rúry doprava/doľava. Po-
tvrďte nastavenia opätovným dotykom
tlačidla .

Čas pečenia sa počas prvých 15
minút predĺži o 1 minútu a po 15
minútach o 5 minút.

8. Po nastavení prevádzkovej funkcie, tep-
loty a času pečenia sa dotknite tlačidla

, aby ste začali piecť.

ð Vaša rúra začne okamžite praco-
vať pri zvolenej Prevádzkovej fun-
kcii a teplote a na displeji sa zo-
brazí odpočet času pečenia. Na
displeji teploty sa zobrazujú sym-
boly  a . Keď vnútorná teplota
rúry dosiahne nastavenú teplotu,
rozsvieti sa každý stupeň symbolu

 . Po uplynutí nastaveného času
pečenia sa na displeji teploty zo-
brazí text "Koniec", časovač vydá
zvukové upozornenie a pečenie sa
zastaví.

9. Počas jednej minúty zaznie varovný sig-
nál. Ak sa dotknete tlačidla  počas
zvukového upozornenia a na displeji
teploty sa zobrazí text "End" (Koniec),
rúra pokračuje v prevádzke na dobu ne-
určitú. Ak sa dotknete tlačidla , rúra sa
vypne. Ak sa dotknete akéhokoľvek
tlačidla okrem týchto, zvukové upozor-
nenie sa zastaví.

Ekologické ohrievanie ventilátorom
Z dôvodu úspory energie môžete túto fun-
kciu použiť namiesto použitia “Ohrievanie
ventilátorom” v rozmedzí 160 - 220°C. Ale;
doba Pečenia bude o niečo dlhšia.

1. Zapnite rúru dotykom tlačidla .

2. Dotknite sa a 3 sekundy podržte na disp-
leji funkcií funkciu "Ohrievanie ventiláto-
rom".

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie 3-2-1. Po skončení odpočítava-
nia sa na displeji časovača/dĺžky
zobrazí symbol  a aktivuje sa
funkcia "Ekologické ohrievanie ven-
tilátorom".

3. Nastavenú teplotu môžete zmeniť a čas
pečenia nastaviť tak, ako je popísané v
predchádzajúcich častiach. Potom mô-
žete začať piecť.

ð V režime "Ekologické ohrievanie venti-
látorom" svieti kontrolka kratšie ako pri
ostatných funkciách pečenia z dôvodu
úspory energie pri pečení.
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Funkcia chleba
Vaša rúra má "Funkcia chleba" definovanú
špeciálne pre pečenie chleba. Funkcie na-
stavenia teploty a času sú nezmenené
dané.
Prísady
• 500 g múky
• 15 g cukru
• 10 g instantného droždia
• 10 g slnečnicového oleja
• 8 g soli
• 300 ml vody (35°C)
Na vrch cesta
• 2 lyžičky slnečnicového oleja
Príprava

1. Múku preosejte do hlbokej nádoby. Do
múky pridajte cukor a homogénne pre-
miešajte.

2. Uprostred múky urobte jamku, pridajte
droždie, soľ a slnečnicový olej. Teplá
voda sa nalieva postupne, počnúc od
strán nádoby.

3. Cesto hnetieme ručne alebo v stroji na
miesenie cesta približne 10-15 minút.

4. Vymiesené cesto niekoľkokrát ručne
otočte a vložte ho do nádoby. Na cesto
nalejte 1 čajovú lyžičku slnečnicového
oleja a zakryte ho potravinárskou fóliou
tak, aby sa dotýkala cesta.

5. Po zakrytí cesta potravinárskou fóliou
ho prikryte hrubou utierkou a nechajte
kysnúť pri izbovej teplote.

6. Vezmite svoje cesto, ktoré kyslo 60
minút, na pult a zložte ho 4-5 krát a od-
stráňte vzduch vo vnútri. Na cesto nalej-
te 1 čajovú lyžičku slnečnicového oleja a
zakryte ho potravinárskou fóliou tak, aby
sa dotýkala cesta. Cesto nechajte ešte
30 minút kysnúť pri izbovej teplote.

7. Plech na pečenie umiestnite na 3. policu
rúry.

8. Zapnite rúru dotykom tlačidla .

9. Prevádzkové funkcie spodného radu ak-
tivujte dotykom "Aktivácia extra funkcie"
na displeji funkcií.

10.Dotknite sa "Funkcia chleba" na displeji
funkcií.

11.Pečenie spustíte dotykom tlačidla  .

12.Po uplynutí času pečenia sa na jednu
minútu ozve zvukové upozornenie. Ak
stlačíte tlačidlo , rúra na pečenie sa
vypne. Ak sa dotknete akéhokoľvek
tlačidla okrem týchto, zvukové upozor-
nenie sa zastaví.

5.3 Nastavenia

Odpočítavanie 3-2-1 sa zobrazuje
na displeji v menu alebo v nastave-
niach, ktoré by sa mali aktivovať
dlhým stlačením. Po uplynutí odpo-
čítavania sa aktivuje príslušné
menu alebo nastavenie.

Aktivácia zámku kláves
Pomocou funkcie uzamknutia kľúča môže-
te zabezpečiť zásah do riadiacej jednotky.

1. Klepnite na tlačidlo  kým sa na displeji
časovača / trvania nezobrazí symbol .
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ð Na displeji sa zobrazí odpočítavanie
3-2-1. Keď uplynie odpočítavanie, na
displeji časovača / trvania sa zobrazí
symbol  a zámok klávesov bude akti-
vovaný. Po nastavení blokovania tlačid-
la, ak sa dotknete akéhokoľvek tlačidla
alebo stlačíte ovládací gombík rúry,
časovač vydá zvukový signál a symbol

 bliká.

Kým je aktivovaný zámok tlačidiel,
nie je možné používať tlačidlá
ovládacej jednotky. Zámok tlačidiel
sa nezruší v prípade výpadku napá-
jania.

Deaktivácia zámku tlačidiel

1. Klepnite na tlačidlo  kým sa na displeji
časovača / trvania nezobrazí symbol .

ð Na displeji sa zobrazí odpočítavanie
3-2-1. Keď uplynie odpočítavanie, na
displeji časovača / trvania sa zobrazí
symbol  a zámok klávesov bude deak-
tivovaný.

Nastavenie budíka
Riadiacu jednotku produktu môžete tiež po-
užiť na akékoľvek varovanie alebo pripo-
mienku okrem pečenia. Hodiny alarmu ne-
majú žiadny vplyv na prevádzkové funkcie
rúry. Používa sa na varovné účely. Naprí-
klad môžete použiť alarm, keď chcete v ur-
čitom čase otočiť jedlo v rúre. Hneď ako vy-
prší nastavený čas, časovač vás upozorní
zvukovým varovaním.

Maximálny čas alarmu môže byť 23
hodín 59 minút.

1. Klepnutím raz na tlačidlo  nastavíte
dobu alarmu.

ð Na displeji časovača/dĺžky odpoč-
tu začne blikať minútové pole a
symbol .

2. Najprv nastavte minúty otáčaním
ovládacieho gombíka rúry doprava/
doľava a aktivujte pole časovača
jednorazovým dotykom tlačidla .

3. Čas pečenia upravíte otáčaním ovláda-
cieho gombíka rúry doprava/doľava.
Dotykom tlačidla  znova potvrďte na-
stavenie.

ð Na displeji časovača/dĺžky trvania
sa nepretržite rozsvieti symbol  a
na displeji sa začne odpočítavať
čas alarmu.

4. Po uplynutí času alarmu začne blikať
symbol  a zaznie zvukové upozorne-
nie.

Ak sú čas alarmu a čas pečenia na-
stavené súčasne, na displeji časo-
vača / trvania sa zobrazí kratší čas.
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Vypnutie alarmu

1. Na konci doby alarmu zaznie výstraha v
trvaní jednej minúty. Stlačením ľubovoľ-
ného tlačidla zvukovú výstrahu zastaví-
te.

ð Zvukové varovanie sa zastaví.
Ak chcete zrušiť alarm;

1. Dotykom raz tlačidla  resetujte dobu
alarmu.

ð Na displeji časovača / trvania za-
čne blikať symbol .

2. Otáčajte ovládacím gombíkom rúry do-
prava/doľava, kým čas budíka nedosiah-
ne hodnotu "00:00".

Nastavenie hlasitosti
Môžete nastaviť hlasitosť vašej riadiacej
jednotky. Na vykonanie tohto nastavenia by
mala byť vaša rúra vypnutá.

1. Pri vypnutej rúre (kým sa na displeji zo-
brazuje denný čas) sa dotknite tlačidla

 na približne 3 sekundy, aby ste aktivo-
vali ponuku nastavení.

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie 3-2-1. Keď uplynie odpočítava-
nie, aktivuje sa menu nastavení.

2. Otáčajte ovládacím gombíkom rúry na
pečenie doprava / doľava, kým sa na
displeji časovača / trvania nezobrazí
“b-1” alebo “b-2”.

3. Nastavenie tónu aktivujte opätovným
dotykom tlačidla  alebo jednorazovým
stlačením ovládacieho gombíka rúry.

ð Symbol  bliká na displeji časova-
ča/dĺžky trvania.

4. Požadovaný tón nastavte otáčaním
ovládacieho gombíka rúry doprava/
doľava.

5. Nastavený tón potvrďte opätovným
dotykom tlačidla  alebo jedným
stlačením ovládacieho gombíka rúry.

Nastavenie jasu displeja
Môžete nastaviť jas riadiacej jednotky. Na
vykonanie tohto nastavenia by mala byť va-
ša rúra vypnutá.

1. Pri vypnutej rúre (kým sa na displeji zo-
brazuje denný čas) sa dotknite tlačidla

 na približne 3 sekundy, aby ste aktivo-
vali ponuku nastavení.

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie 3-2-1. Keď uplynie odpočítava-
nie, aktivuje sa menu nastavení.

2. Otáčajte ovládacím gombíkom rúry na
pečenie doprava/doľava, kým sa na
displeji časovača / trvania nezobrazí
„d-1“ , „d-2“ alebo „d-3“.
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3. Nastavenie jasu aktivujte opätovným
dotykom tlačidla  alebo jedným
stlačením ovládacieho gombíka rúry.

ð Symbol  bliká na displeji časova-
ča/dĺžky trvania.

4. Nastavte požadovaný jas otáčaním
ovládacieho gombíka rúry doprava/
doľava.

5. Nastavenie jasu potvrďte opätovným
dotykom tlačidla  alebo jedným
stlačením ovládacieho gombíka rúry.

Nastavenie funkcie rýchleho predohrevu
(Booster)
Pečenie na vašom výrobku môžete pre-
vádzkovať automaticky s funkciou rýchleho
predohrevu. Na tento účel by ste mali akti-
vovať nastavenie rýchleho predohrevu. Na
vykonanie tohto nastavenia by mala byť va-
ša rúra vypnutá.

1. Pri vypnutej rúre (kým sa na displeji zo-
brazuje denný čas) sa dotknite tlačidla

 na približne 3 sekundy, aby ste aktivo-
vali ponuku nastavení.

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie 3-2-1. Keď uplynie odpočítava-
nie, aktivuje sa menu nastavení.

2. Otáčajte ovládacím gombíkom rúry do-
prava/doľava, kým sa na displeji nezob-
razí symbol  a "OFF".

3. Aktivujte nastavenie rýchleho predohre-
vu (Booster) tak, že sa raz dotknete
tlačidla  alebo stlačíte ovládací gom-
bík rúry.

ð Symbol  bliká na displeji časova-
ča/dĺžky trvania.

4. Otočením ovládacieho gombíka rúry do-
prava/doľava nastavte nastavenie "OFF"
na displeji na "ON".

5. Nastavenie predhrevu (Booster) potvrď-
te opätovným dotykom tlačidla  alebo
jedným stlačením ovládacieho gombíka
rúry.

Rovnakým postupom môžete vy-
pnúť nastavenie rýchleho predohre-
vu. Vypnutím nastavenia "OFF"
môžete zrušiť nastavenie rýchleho
predohrevu.

Zmena denného času
Ak chcete zmeniť denný čas, ktorý ste na-
stavili predtým,
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1. Pri vypnutej rúre (kým sa na displeji zo-
brazuje denný čas) sa dotknite tlačidla

 na približne 3 sekundy, aby ste aktivo-
vali ponuku nastavení.

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie 3-2-1. Keď uplynie odpočítava-
nie, aktivuje sa menu nastavení.

2. Stlačením ovládacieho gombíka rúry
alebo jedným dotykom tlačidla  akti-
vujte pole časovača.

ð Pole časovača a symbol  bliká
na displeji časovača/dĺžky trvania.

3. Nastavte denný čas otáčaním ovláda-
cieho gombíka rúry doprava/doľava a
aktivujte pole minút stlačením ovláda-
cieho gombíka rúry jedenkrát alebo
jedným dotykom tlačidla .

ð Pole minút a symbol  bliká na
displeji časovača/dĺžky trvania.

4. Otáčaním ovládacieho gombíka rúry na
pečenie doprava/doľava nastavte minú-
ty. Nastavenie potvrďte jedným
stlačením ovládacieho gombíka rúry
alebo jedným dotykom tlačidla .

ð Denný čas je nastavený a symbol
 svieti nepretržite.

Pripojenie rúry k bezdrôtovej sieti a jej
predstavenie v aplikácii „HomeWhiz“
Svoju rúru môžete pripojiť k bezdrôtovej
sieti a ovládať ju pomocou aplikácie
„HomeWhiz“ pomocou inteligentného za-
riadenia. Na tento účel najprv nainštalujte
aplikáciu „HomeWhiz“ do svojho inteligent-
ného zariadenia. Aplikácia „HomeWhiz“ je k
dispozícii v mobilných operačných systé-
moch IOS a Android.

Po stiahnutí aplikácie „HomeWhiz““
si vytvorte svoju domácnosť podľa
pokynov v aplikácii.

Procedúru na pripojenie rúry k bez-
drôtovej sieti a aktiváciu diaľkového
ovládania rúry môžete dokončiť
podľa pokynov uvedených v apliká-
cii.

1. Ak chcete rúru prepnúť do režimu na-
stavenia, dotknite sa súčasne tlačidiel

 a  približne na 3 sekundy, keď je rú-
ra vo vypnutom režime (na displeji sa
zobrazuje denný čas).

ð Keď sa rúra prepne do režimu na-
stavenia, na obrazovke sa zobrazí
animácia, kde blikajú niektoré riad-
ky.

2. Otvorte aplikáciu „HomeWhiz“, ktorú ste
nainštalovali do svojho inteligentného
zariadenia. Po vytvorení Vašej domác-
nosti vyberte rúru z kuchynských
spotrebičov a do aplikácie zadajte
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skladové číslo vášho produktu a po-
stupujte podľa krokov popísaných v ap-
likácii.

Výrobné číslo vášho výrobku je
číslo začínajúce "77...", ktoré sa na-
chádza v spodnej časti predného
krytu návodu.

3. Dokončite úvod nastavenia svojej rúry
do aplikácie podľa pokynov uvedených v
aplikácii.

Aktivácia diaľkového ovládania rúry
Po predstavení rúry na pečenie v aplikácii
„HomeWhiz“ môžete povoliť diaľkové
ovládanie:

1. Dotknite sa tlačidla , až kým sa na ob-
razovke nezobrazí symbol .

ð Na displeji sa zobrazí  spolu so sym-
bolom .

Ak sa nezobrazí symbol  , dotkni-
te sa tlačidla , kým je na obrazov-
ke zobrazený symbol . Ak ste
spotrebič nepredstavili v aplikácii
„HomeWhiz“ , symbol  raz zabli-
ká a ozve sa chybový signál.

Ak sa na displeji zobrazí symbol 
, ale po stlačení tlačidla  sa ozve
chybový signál a ak sa symbol 
nezobrazí na displeji alebo bliká
symbol , skontrolujte internetové
pripojenie vášho výrobku. Ak je in-
ternetové pripojenie v poriadku a
problém pretrváva, zopakujte kroky
inštalácie.

Odstránenie párovania rúry pripojenej k
aplikácii Homewhiz
Po pridaní vášho výrobku do aplikácie
„HomeWhiz“ používateľské konto, ktoré ste
použili pre „HomeWhiz“, spáruje informácie
o vašom výrobku. Ak chcete odstrániť páro-
vanie z dôvodu straty prístupu k účtu, ktorý
používate v aplikácii, alebo z iných dôvo-
dov, mali by ste podniknúť nasledujúce kro-
ky.

1. Ak je produkt vypnutý (na displeji sa zo-
brazuje denný čas), stlačte tlačidlá  a

 približne na 5 sekúnd.

ð Na displeji sa zobrazí odpočítava-
nie od 5.

2. Po dokončení odpočítavania sa na ob-
razovke zobrazí animácia odstránenia
zhody.

3. Po bezproblémovom dokončení procesu
vymazania páru sa ozve varovný zvuk a
vaša rúra sa reštartuje.

Ak sa v procese vymazávania páru
vyskytne problém a proces nie je
možné dokončiť, zaznie chybový
zvuk.

4. Po dokončení procesu odstránenia pá-
rovania môžete výrobok znovu spárovať
s účtom „HomeWhiz“.

Súlad s normami a informácie o testovaní / EÚ vyhlásenie o zhode
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Vývoj, výroba a predaj tohto výrobku prebiehajú v súlade s bezpečnostnými pravidlami stanovenými vo
všetkých príslušných právnych predpisoch Európskej únie.

Frekvenč-
né pásmo

: 2.4 Ghz

Max.
prenosový
výkon

: max. 100 mW

CE Vyhlásenie o zhode

Spoločnosť Arçelik A.Ş. vyhlasuje, že tento výrobok je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Podrobné vyhlásenie o
zhode RED je k dispozícii online na webovej stránke support.beko.com v rámci dodatočných dokumentov na strán-
ke produktu pre váš výrobok.

Definovaná doba podpory aktualizácie soft-
véru súvisiaca s kybernetickou bezpečnos-
ťou produktu je záručná doba produktu. Po

tomto období nie sú zaručené aktualizácie
softvéru súvisiace s kybernetickou bezpeč-
nosťou.

6 Všeobecné informácie o pečení
V tejto časti nájdete tipy na prípravu a pe-
čenie pokrmov.
Okrem toho sú v tejto časti opísané niekto-
ré potraviny testované ako výrobcovia a
najvhodnejšie nastavenia pre tieto po-
traviny. Uvedené sú aj vhodné nastavenia
rúry a príslušenstvo pre tieto potraviny.

6.1 Všeobecné upozornenia týkajúce
sa pečenia v rúre

• Pri otváraní dvierok rúry počas pečenia
alebo po ňom môže vychádzať horúca
para. Para vás môže popáliť na rukách,
tvári a/alebo očiach. Pri otváraní dvierok
rúry sa držte ďalej.

• Intenzívna para vznikajúca počas pečenia
môže v dôsledku rozdielu teplôt vytvárať
na vnútornom a vonkajšom povrchu rúry
a na horných častiach nábytku skonden-
zované kvapky vody. Je to normálny a fy-
zikálny jav.

• Hodnoty teploty a času pečenia uvedené
pre potraviny sa môžu líšiť v závislosti od
receptu a množstva. Z tohto dôvodu sú
tieto hodnoty uvedené ako rozsahy.

• Pred začatím varenia vždy vyberte z rúry
nepoužívané príslušenstvo. Príslušen-
stvo, ktoré zostane v rúre, môže zabrániť
tomu, aby sa jedlo uvarilo pri správnych
hodnotách.

• Pri jedlách, ktoré budete variť podľa vlast-
ného receptu, sa môžete odvolať na
podobné jedlá uvedené v tabuľkách vare-
nia.

• Používanie dodaného príslušenstva vám
zabezpečí najlepší výkon varenia. Vždy
dodržiavajte upozornenia a informácie
uvedené výrobcom pre externý riad, ktorý
budete používať.

• Mastný papier, ktorý budete používať pri
varení, nastrihajte na vhodné rozmery
podľa nádoby, v ktorej budete variť. Mast-
notvorné papiere, ktoré z nádoby preteka-
jú, môžu spôsobiť riziko popálenia a
ovplyvniť kvalitu vášho pečenia. Používaj-
te mastný papier, ktorý budete používať v
uvedenom teplotnom rozsahu.

• Na dosiahnutie dobrého výkonu pečenia
umiestnite jedlo na odporúčanú správnu
poličku. Počas pečenia nemeňte polohu
políc.

6.1.1 Pečivo a potraviny v rúre
Všeobecné informácie
• Pre dobrý výkon pečenia odporúčame po-

užívať príslušenstvo výrobku. Ak budete
používať externý riad, uprednostnite
tmavý, nepriľnavý a žiaruvzdorný riad.

• Ak je v tabuľke varenia odporúčané pred-
hrievanie, nezabudnite jedlo vložiť do rúry
až po predhriatí.
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• Ak budete variť pomocou kuchynského
riadu na drôtenom grile, umiestnite ho do
stredu drôteného grilu, nie k zadnej ste-
ne.

• Všetky materiály použité pri príprave pe-
čiva musia byť čerstvé a mať izbovú tep-
lotu.

• Stav tepelnej úpravy potravín sa môže lí-
šiť v závislosti od množstva potravín a
veľkosti kuchynského riadu.

• Kovové, keramické a sklenené formy pre-
dlžujú čas pečenia a spodné povrchy pe-
čiva nie sú rovnomerne hnedé.

• Ak používate papier na pečenie, na spod-
nom povrchu potravín možno pozorovať
malé zhnednutie. V takejto situácii môže
byť potrebné predĺžiť dobu pečenia pri-
bližne o 10 minút.

• Hodnoty uvedené v tabuľkách na pečenie
sú stanovené ako výsledok testov vy-
konaných v našich laboratóriách. Hod-
noty vhodné pre vás sa môžu od týchto
hodnôt líšiť.

• Potraviny umiestnite na príslušnú poličku
odporúčanú v tabuľke varenia. Spodná
polica rúry je označená ako polica 1.

Tipy na pečenie koláčov
• Ak je koláč príliš suchý, zvýšte teplotu o

10 °C a skráťte čas pečenia.

• Ak je koláč vlhký, použite malé množstvo
tekutiny alebo znížte teplotu o 10 °C.

• Ak je vrch koláča spálený, položte ho na
spodnú policu, znížte teplotu a predĺžte
čas pečenia.

• Ak je vnútro koláča dobre prepečené, ale
zvonka je lepkavé, použite menej tekuti-
ny, znížte teplotu a predĺžte čas pečenia.

Tipy pre pečivo
• Ak je cesto príliš suché, zvýšte teplotu o

10 °C a skráťte čas pečenia. Pláty cesta
navlhčite omáčkou pozostávajúcou zo
zmesi mlieka, oleja, vajca a jogurtu.

• Ak sa cesto pečie pomaly, dbajte na to,
aby hrúbka pripraveného cesta nepretiek-
la cez plech.

• Ak je cesto na povrchu hnedé, ale dno nie
je upečené, uistite sa, že množstvo omáč-
ky, ktoré použijete na cesto, nie je na dne
cesta príliš veľké. Na rovnomerné zhned-
nutie sa snažte omáčku rovnomerne
rozotrieť medzi pláty cesta a pečivo.

• Pečivo pečte v polohe a pri teplote zod-
povedajúcej tabuľke varenia. Ak spodok
ešte nie je dostatočne prepečený, na ďal-
šie pečenie ho umiestnite na spodnú
poličku.

Tabuľka pečenia na pečivo a jedlo v rúre
Návrhy na pečenie s jedným plechom

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková
funkcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia
(min) (cca)

Koláč na plechu Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 180 30 … 40

Koláč vo forme Forma na tortu na
drôtenom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 180 30 … 40

Koláčiky Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 160 25 … 35

Koláčiky Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 3 150 25 … 35

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 150 30 … 40
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Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková
funkcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia
(min) (cca)

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 150 35 … 45

Koláčiky Plech na pečivo * Horné a spodné
ohrievanie 3 170 25 … 35

Koláčiky Plech na pečivo * Ohrievanie ventilá-
torom 3 170 20 … 30

Lístkové cesto Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

2 180 35 … 45

Buchta Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 2 200 20 … 30

Buchta Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 3 180 20 … 30

Celý chlieb Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 200 30 … 40

Celý chlieb Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 3 200 30 … 40

Lasagne

Sklenená / kovová
obdĺžniková nádo-
ba na drôtenom
grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 alebo 3 200 30 … 40

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 180 50 … 65

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 3 170 50 … 65

Pizza Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 280 5 … 9

Pizza Štandardný plech
* Funkcia „pizza“ 2 280 5 … 10
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Návrhy na varenie s dvoma podnosmi

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková
funkcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia
(min) (cca)

Koláčiky

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 150 25 … 35

Koláčiky

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 170 25 … 35

Lístkové cesto

1-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 1 - 4 180 40 … 50

Buchta

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 180 20 … 30

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.

Tabuľka pečenia s prevádzkovou funkciou
“Ekologické ohrievanie ventilátorom”
• Po začatí pečenia v prevádzkovej funkcii

Ekologické ohrievanie ventilátorom” ne-
meňte nastavenie teploty.

• Počas pečenia v prevádzkovej funkcii
“Ekologické ohrievanie ventilátorom” ne-
otvárajte dvierka rúry. Ak sa dvierka neot-

voria, vnútorná teplota je optimalizovaná
na úsporu energie a táto teplota sa môže
líšiť od teploty zobrazenej na displeji.

• V prevádzkovej funkcii “Ekologické
ohrievanie ventilátorom” neuskutočňujte
predohrev.

Potraviny Príslušenstvo na po-
užitie

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Koláčiky Štandardný plech * 3 160 25 … 35

Koláčiky Štandardný plech * 3 180 25 … 35

Lístkové cesto Štandardný plech * 3 200 45 … 55

Buchta Štandardný plech * 3 200 35 … 45

* Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

6.1.2 Mäso, ryby a hydina
Kľúčové body týkajúce sa grilovania
• Pred pečením celého kurčaťa, morky a

veľkých kusov mäsa ho ochuťte citró-
novou šťavou a korením, čím sa zvýši vý-
kon pečenia.

• Vykostené mäso sa pripravuje o 15 až 30
minút dlhšie ako filé vyprážaním.

• Na každý centimeter hrúbky mäsa by ste
mali počítať s približne 4 až 5 minútami
varenia.
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• Po uplynutí času varenia nechajte mäso v
rúre približne 10 minút. Šťava z mäsa sa
lepšie rozloží do vyprážaného mäsa a pri
krájaní mäsa nevyteká.

• Ryby by sa mali umiestniť na strednú
alebo nízku úroveň police v žiaruvzdor-
nom tanieri.

• Odporúčané pokrmy v tabuľke varenia
pripravujte s jedným podnosom.

Tabuľka varenia pre mäso, ryby a hydinu

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková
funkcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia
(min) (cca)

Steak (celý) / Roš-
tenka (1 kg)

Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

3
15 minúty 250/
max, po 180 …
190

60 … 80

Jahňacie kolienko
(1,5-2 kg)

Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

3 170 85 … 110

Vyprážané kura
(1,8-2 kg)

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

2 15 minúty 250/
max, po 190 60 … 80

Vyprážané kura
(1,8-2 kg)

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Ohrievanie ventilá-
torom 2 200 … 220 60 … 80

Vyprážané kura
(1,8-2 kg)

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Funkcia „3D“ 2 15 minúty 250/
max, po 190 60 … 80

Morčacina (5,5
kg)

Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

1
25 minúty 250/
max, po 180 …
190

150 … 210

Morčacina (5,5
kg)

Štandardný plech
* Funkcia „3D“ 1

25 minúty 250/
max, po 180 …
190

150 … 210

Ryby

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

3 200 20 … 30

Ryby

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Funkcia „3D“ 3 200 20 … 30

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.

6.1.3 Grilovanie
Červené mäso, ryby a hydinové mäso pri
grilovaní rýchlo zhnednú, držia krásnu kôr-
ku a nevysušujú sa. Na grilovanie sú ob-

zvlášť vhodné filé, mäso na špíze, klobásy,
ako aj šťavnatá zelenina (paradajky, cibuľa
atď.).
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Všeobecné upozornenia
• Potraviny nevhodné na grilovanie pred-

stavujú nebezpečenstvo požiaru. Grilujte
len potraviny, ktoré sú vhodné na silný
oheň z grilu. Potraviny tiež neumiestňujte
príliš ďaleko do zadnej časti grilu. Ide o
najhorúcejšiu oblasť a mastné potraviny
sa môžu vznietiť.

• Počas grilovania zatvorte dvierka rúry.
Nikdy negrilujte s otvorenými dvierka-
mi rúry. Horúce povrchy môžu spô-
sobť popáleniny!

Kľúčové body grilu
• Na gril pripravujte čo najviac potravín

podobnej hrúbky a hmotnosti.

• Kusy určené na grilovanie umiestnite na
drôtený rošt alebo drôtenú grilovaciu tác-
ku tak, že ich rozložíte bez toho, aby ste
prekročili rozmery ohrievača.

• V závislosti od hrúbky grilovaných kúskov
sa časy grilovania uvedené v tabuľke mô-
žu líšiť.

• Posuňte drôtený gril alebo drôtený grilo-
vací podnos na požadovanú úroveň v rú-
re. Ak pečiete na drôtenom grile, posuňte
plech do rúry na spodnú poličku, aby sa
zachytávali oleje. Plech do rúry, ktorý bu-
dete posúvať, musí mať takú veľkosť, aby
pokryl celú plochu grilu. Tento plech sa
nemusí dodávať spolu s výrobkom. Do
plechu na pečenie dajte trochu vody, aby
sa dal ľahko čistiť.

Grilovací stôl

Potraviny Príslušenstvo na po-
užitie

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Ryby Drôtené mreže 4 - 5 250 20 … 25

Kuracie kúsky Drôtené mreže 4 - 5 250 25 … 35

Fašírka (teľacie mä-
so) - 12 čiastka Drôtené mreže 4 250 20 … 30

Jahňacie kotlety Drôtené mreže 4 - 5 250 20 … 25

Steak - (kocky mäsa) Drôtené mreže 4 - 5 250 25 … 30

Teľacie kotlety Drôtené mreže 4 - 5 250 25 … 30

Gratinovaná zelenina Drôtené mreže 4 - 5 220 20 … 30

Toastovaný chlieb Drôtené mreže 4 250 1 … 3

U všetkých grilovaných jedál sa odporúča predhriať rúru na 5 minút.

Po 1/2 celkového času grilovania kúsky jedla otočte.

6.1.4 Testovanie potravín
• Potraviny v tejto tabuľke varenia sú pri-

pravené podľa normy EN 60350-1, aby sa
uľahčilo testovanie výrobku pre kontrolné
ústavy.
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Tabuľka na varenie testovacích jedál
Návrhy na pečenie s jedným plechom

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková
funkcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia
(min) (cca)

Krehké pečivo
(sladké pečivo)

Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 140 20 … 30

Krehké pečivo
(sladké pečivo)

Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom

Pri modeloch s
drôtenými polica-
mi :3

Pri modeloch bez
drôtených políc :2

140 15 .. 25

Koláčiky Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 160 25 … 35

Koláčiky Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 3 150 25 … 35

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 150 30 … 40

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 150 35 … 45

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 180 50 … 65

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 3 170 50 … 65

Návrhy na varenie s dvoma podnosmi

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková
funkcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia
(min) (cca)

Koláčiky

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 150 25 … 35

Krehké pečivo
(sladké pečivo)

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 140 15 … 25

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.
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Grilovanie

Potraviny Príslušenstvo na po-
užitie

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Fašírka (teľacie mä-
so) - 12 čiastka Drôtené mreže 4 250 20 … 30

Toastovaný chlieb Drôtené mreže 4 250 1 … 3

U všetkých grilovaných jedál sa odporúča predhriať rúru na 5 minút.

Po 1/2 celkového času grilovania kúsky jedla otočte.

7 Údržba a čistenie

7.1 Všeobecné informácie o čistení
Všeobecné upozornenia
• Pred čistením produktu počkajte, kým vy-

chladne. Horúce povrchy môžu spôsobť
popáleniny!

• Nenanášajte čistiace prostriedky priamo
na horúce povrchy. Môže to spôsobiť
trvalé škvrny.

• Výrobok by sa mal po každej prevádzke
dôkladne vyčistiť a vysušiť. Zvyšky po-
travín sa tak dajú ľahko vyčistiť a zabráni
sa ich spáleniu pri neskoršom použití
produktu. Tým sa predlžuje životnosť prí-
stroja a znižujú sa často sa vyskytujúce
problémy.

• Na čistenie nepoužívajte parné čistiace
prostriedky.

• Niektoré čistiace prostriedky spôsobujú
poškodenie povrchu. Nevhodné čistiace
prostriedky sú: bielidlá, čistiace prostried-
ky obsahujúce amoniak, kyseliny alebo
chloridy, parné čistiace prostriedky, pros-
triedky na odstraňovanie vodného kame-
ňa, prostriedky na odstraňovanie škvŕn a
hrdze, abrazívne čistiace prostriedky (kré-
mové čistiace prostriedky, prášok na dr-
hnutie, krém na drhnutie, abrazívne a
škrabacie drhnúce prostriedky, drôt,
špongie, čistiace handričky obsahujúce
nečistoty a zvyšky čistiacich prostried-
kov).

• Pri čistení vykonanom po každom použití
nie je potrebný žiadny špeciálny čistiaci
materiál. Produkt čistite čistiacim pros-

triedkom na riad, teplou vodou a mäkkou
handričkou alebo špongiou a osušte ho
suchou handričkou.

• Uistite sa, že ste po vyčistení ste úplne
zotreli všetku zvyšnú tekutinu a okamžite
vyčistite všetky zvyšky jedla, ktoré okolo
vás vystreknú počas varenia.

• Neumývajte žiadne časti spotrebiča v
umývačke riadu.

Inox - nerezové povrchy
• Na čistenie nehrdzavejúcich, neoxidova-

ných povrchov a rukovätí nepoužívajte
čistiace prostriedky obsahujúce kyselinu
alebo chlór.

• Nerezový-inoxový povrch môže časom
zmeniť farbu. To je normálne. Po každej
operácii vyčistite čistiacim prostriedkom
vhodným na nehrdzavejúci alebo inoxový
povrch.

• Čistite mäkkou mydlovou handričkou a
tekutým (neškrabajúcim) čistiacim pros-
triedkom vhodným pre povrchy z nehr-
dzavejúcej ocele. Utierajte jedným
smerom.

• Odstráňte vápenaté, olejové, škrobové,
mliečne a bielkovinové škvrny na sklene-
ných a inoxových povrchoch okamžite
bez čakania. Škvrny môžu po dlhšej dobe
hrdzavieť.

• Čistiace prostriedky nastriekané/ap-
likované na povrch je potrebné ihneď vy-
čistiť. Abrazívne čistiace prostriedky
ponechané na povrchu spôsobujú, že po-
vrch bude biely.
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Smaltované povrchy
• Po každom použití smaltované povrchy

očistite čistiacim prostriedkom na riad,
teplou vodou a mäkkou handričkou alebo
špongiou a osušte ich suchou handrič-
kou.

• Ak je váš výrobok vybavený funkciou ľah-
kého čistenia parou, môžete ľahké čiste-
nie parou vykonať aj na ľahké trvalé
nečistoty. (Viď . “Easy Steam čistenie
[} 88]”.)

• V prípade pretrvávajúcich škvŕn môžete
použiť čistiaci prostriedok na rúry a grily
odporúčaný na webovej stránke značky
vášho produktu a hladkú čistiacu podlož-
ku. Nepoužívajte externý čistič rúry.

• Oblasť na pečenie rúry na pečenie musí
byť pred čistením vychladnutá. Čistenie
horúcich povrchov vedie k nebezpečen-
stvu požiaru a poškodeniu smaltovaným
povrchom.

Katalytické povrchy
• Bočné steny v oblasti varenia môžu byť

pokryté iba smaltovanými alebo katalytic-
kými stenami. Líši sa v závislosti od
modelu.

• Katalytické steny majú ľahký matný a pó-
rovitý povrch. Katalytické steny rúry sa
nemajú čistiť.

• Katalytické povrchy absorbujú olej vďaka
svojej pórovitej štruktúre a začnú sa lesk-
núť, keď je povrch nasýtený olejom, v ta-
kom prípade sa odporúča vymeniť diely.

Sklenené povrchy
• Pri čistení sklenených povrchov nepouží-

vajte škrabky z tvrdého kovu a abrazívne
čistiace prostriedky. Môžu poškodiť po-
vrch skla.

• Spotrebič očistite čistiacim prostriedkom
na riad, teplou vodou a handričkou z
mikrovlákna určenou pre sklenené povr-
chy. Osušte ho suchou handričkou z
mikrovlákna.

• Ak po vyčistení zostanú zvyšky saponátu,
utrite ho studenou vodou a osušte čistou
a suchou handričkou z mikrovlákna.
Zvyšky saponátu môžu nabudúce po-
škodiť povrch skla.

• Zaschnuté zvyšky na povrchu skla za
žiadnych okolností nečistite zúbkovaný-
mi nožmi, drôtenou vatou alebo podobný-
mi škrabancami.

• Škvrny od vápnika (žlté škvrny) na povr-
chu skla môžete odstrániť komerčne do-
stupným odvápňovacím prostriedkom,
odvápňovacím prostriedkom, ako je ocot
alebo citrónová šťava.

• Ak je povrch silne znečistený, naneste
špongiou na škvrnu čistiaci prostriedok a
počkajte dlho, kým nebude správne fun-
govať. Potom povrch skla očistite vlhkou
handričkou.

• Zmena farby a škvrny na povrchu skla sú
normálne a nejde o chyby.

Plastové diely a lakované povrchy
• Plastové diely a lakované povrchy očisti-

te čistiacim prostriedkom na riad, teplou
vodou a mäkkou handričkou alebo špon-
giou a osušte ich suchou handričkou.

• Nepoužívajte škrabky z tvrdého kovu a
drsné čistiace prostriedky. Môžu po-
škodiť povrchy.

• Dbajte na to, aby kĺby komponentov
produktu nezostali vlhké a saponátové. V
opačnom prípade môže na týchto
spojoch dôjsť ku korózii.

7.2 Čistiace príslušenstvo
Príslušenstvo výrobku nevkladajte do umý-
vačky riadu, pokiaľ nie je v návode na použi-
tie uvedené inak.

7.3 Čistenie ovládacieho panela
• Pri čistení panelov pomocou ovládača

gombíkov utrite panel a ovládače vlhkou
mäkkou handričkou a osušte suchou
handričkou. Neodstraňujte gombíky a
tesnenia zospodu, aby ste vyčistili panel.
Môže byť poškodený ovládací panel a
gombíky.

• Počas čistenia inox panelov s gombí-
kovým riadením, okolo gombíkovnepouží-
vajte čistiace prostriedky na inox. Indiká-
tory okolo ovládacieho gombíka je mož-
né vymazať.
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• Dotykové ovládacie panely očistite vlh-
kou mäkkou handričkou a osušte suchou
handričkou. Ak je váš produkt vybavený
funkciou blokovania klávesov, pred vy-
konaním čistenia ovládacieho panela na-
stavte blokovanie klávesov. V opačnom
prípade môže dôjsť k nesprávnej detekcii
klávesov.

7.4 Čistenie vnútra rúry (priestoru na
pečenie)

Postupujte podľa krokov čistenia opísaných
v časti "Všeobecné informácie o čistení"
podľa typov povrchov vo vašej rúre.
Čistenie bočných stien rúry
Bočné steny v oblasti varenia môžu byť po-
kryté iba smaltovanými alebo katalytickými
stenami. Líši sa v závislosti od modelu. Ak
je na stene katalytický povrch, pozrite si in-
formácie v časti "Katalytické povrchy".
Ak je váš výrobok modelom s drôtenými
policami, pred čistením bočných stien od-
stráňte drôtené police. Potom dokončite
čistenie podľa opisu v časti "Všeobecné in-
formácie o čistení" podľa typu povrchu boč-
ných stien.
Odstránenie bočných drôtených políc:

1. Odstráňte prednú časť drôtenej police
ťahaním za bočnú stenu v opačnom
smere.

2. Potiahnite drôtenú policu smerom k
sebe, aby ste ju úplne odstránili.

3. Pri opätovnom pripevnení poličky je po-
trebné zopakovať postupy použité pri
ich demontáži od konca k začiatku.

7.5 Easy Steam čistenie
Umožňuje ľahké čistenie nečistôt (ktoré
nezostávajú dlhý čas), ktoré sú zmäkčené
parou vo vnútri rúry a kvapkami vody kon-
denzovanými na vnútorných povrchoch rú-
ry.

1. Odstráňte všetko príslušenstvo z vnútra
rúry.

2. Do plechu pridajte 500 ml vody a
umiestnite ho na 2. polici rúry.

3. Nastavte rúru na prevádzkový režim
"Spodné ohrievanie" a prevádzkujte ju
pri teplote 100 °C počas 20 minút.

Otvorte dvierka a utrite vnútro rúry vlhkou
špongiou alebo handričkou.
Pre odolné nečistoty, výrobok čistite čis-
tiacim prostriedkom na riad, teplou vodou a
mäkkou handričkou alebo špongiou a osuš-
te ho suchou handričkou.

Pri funkcii EasySteam čistenia pa-
rou sa očakáva, že pridaná voda sa
odparí a skondenzuje na vnútornej
strane rúry a na dvierkach rúry, aby
sa zjemnili ľahké nečistoty, ktoré sa
v rúre vytvorili. Kondenzát vytvore-
ný na dvierkach rúry môže po otvo-
rení dvierok rúry kvapkať do okolia.
Hneď po otvorení dvierok konden-
záciu utrite.
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(Líši sa v závislosti od modelu produktu.
*Nemusí byť k dispozícii vo vašom produk-
te.) Po kondenzácii vo vnútri rúry sa v bazé-
novom kanáliku pod rúrou môže objaviť
kaluž alebo vlhkosť. Po použití utrite tento
bazénový kanál vlhkou handričkou a osušte
ho.

7.6 Čistenie dvierok rúry
Dvere rúry a sklá dvierok môžete demonto-
vať a vyčistiť ich. Postup demontáže
dvierok a okien je vysvetlený v častiach
"Demontáž dvierok rúry" a "Demontáž
vnútorných skiel dvierok". Po vybratí
vnútorných skiel dverí ich vyčistite pomo-
cou prostriedku na umývanie riadu, teplej
vody a mäkkej handričky alebo špongie a
vysušte ich suchou handričkou. Zvyšky vod-
ného kameňa, ktoré sa môžu vytvoriť na sk-
le rúry, utrite octom a opláchnite sklo.

Na čistenie dvierok a skla rúry ne-
používajte drsné abrazívne čistiace
prostriedky, kovové škrabky, drôte-
nú vlnu ani bieliace materiály.

Odstránenie dvierok rúry

1. Otvorte dvierka rúry.

2. Otvorte svorky v zásuvke závesu pred-
ných dverí vpravo a vľavo zatlačením
smerom nadol, ako je znázornené na ob-
rázku.

3. Typy závesov sa líšia podľa modelu vý-
robku ako typy (A), (B), (C). Nasledujúce
obrázky ukazujú, ako otvoriť jednotlivé
typy závesov.

4. Záves typu (A) je k dispozícii pre bežné
typy dverí.

5. Záves typu (B) je k dispozícii pre typy
dverí s mäkkým zatváraním.

6. Záves typu (C) je k dispozícii v typoch
dverí s mäkkým otváraním/zatváraním.

7. Dvere rúry dajte do polootvorenej
polohy.

8. Vytiahnite odstránené dvere smerom
nahor, aby sa uvoľnili z pravého a ľavého
závesu, a vyberte ich.

Pri opätovnom pripevnení dverí je
potrebné zopakovať postupy použi-
té pri ich demontáži od konca k za-
čiatku. Pri montáži dverí nezabudni-
te zatvoriť svorky na zásuvke záve-
su.
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7.7 Odstránenie vnútorného skla dverí
rúry

Vnútorné sklo predných dverí výrobku sa
môže z dôvodu čistenia odstrániť.

1. Otvorte dvierka rúry.

2. Plastový komponent pripevnený na
hornej časti predných dverí potiahnite k
sebe súčasným zatlačením na tlakové
body na oboch stranách komponentu a
vyberte ho.

3. Ako je znázornené na obrázku, jemne
nadvihnite najvnútornejšie sklo (1)
smerom k "A" a potom ho vyberte ťa-
hom smerom k "B".

1 Vnútorné sklo 2* Vnútorné sklo (nemu-
sí byť k dispozícii pre
váš výrobok)

4. Ak má váš výrobok vnútorné sklo (2),
zopakujte rovnaký postup na jeho odpo-
jenie (2).

5. Prvým krokom preskupenia dverí je
opätovná montáž vnútorného skla (2).
Umiestnite skosený okraj skla tak, aby
sa stretol so skoseným okrajom
plastového otvoru. (Ak má váš výrobok
vnútorné sklo). Vnútorné sklo (2) musí
byť pripevnené k plastovému otvoru,
ktorý je najbližšie k najvnútornejšiemu
sklu (1).

6. Pri opätovnej montáži najvnútornejšieho
skla (1) dávajte pozor, aby ste potlačenú
stranu skla umiestnili na druhé vnútorné
sklo. Je veľmi dôležité, aby sa spodné
rohy najvnútornejšieho skla (1) stretli so
spodnými plastovými drážkami.

7. Zatlačte plastový komponent smerom k
rámu, kým sa neozve "cvaknutie".

7.8 Čistenie lampy rúry
V prípade, že sa sklenené dvierka lampy rú-
ry na pečenie znečistia; vyčistite ich pomo-
cou prostriedku na umývanie riadu, teplej
vody a mäkkej handričky alebo špongie a
vysušte suchou handričkou. V prípade
poruchy lampy rúry môžete lampu rúry vy-
meniť podľa nasledujúcich častí.
Výmena lampy rúry
Všeobecné upozornenia
• Aby ste predišli riziku úrazu elektrickým

prúdom, pred výmenou lampy rúry odpoj-
te výrobok a počkajte, kým rúra vychlad-
ne. Horúce povrchy môžu spôsobť popá-
leniny!

• Táto rúra je napájaná žiarovkou s vý-
konom menším ako 40 W, výškou men-
šou ako 60 mm a priemerom menším
ako 30 mm alebo halogénovou žiarovkou
s päticou G9 s výkonom menším ako 60
W. Žiarovky sú vhodné na prevádzku pri
teplotách nad 300 °C. Lampy do rúry sú k
dispozícii v autorizovaných servisoch
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alebo u licencovaných technikov. Tento
výrobok obsahuje žiarovku energetickej
triedy G.

• Poloha lampy sa môže líšiť od polohy zo-
brazenej na obrázku.

• Lampa použitá v tomto výrobku nie je
vhodná na použitie pri osvetľovaní domá-
cich miestností. Účelom tejto lampy je
pomôcť používateľovi vidieť potravinár-
ske výrobky.

• Svietidlá použité v tomto výrobku musia
odolávať extrémnym fyzikálnym pod-
mienkam, napríklad teplotám nad 50 °C.

Ak má vaša rúra na pečenie okrúhlu
lampu,

1. Odpojte výrobok od elektrickej energie.

2. Odstráňte sklenený kryt otočením proti
smeru hodinových ručičiek.

3. Ak je lampa rúry typu (A) znázornená na
obrázku nižšie, otočte lampu rúry podľa
obrázka a vymeňte ju za novú. Ak ide o
model typu (B), vytiahnite ju podľa ob-
rázka a vymeňte ju za novú.

4. Nasaďte späť sklenený kryt.
Ak má vaša rúra štvorcovú lampu,

1. Odpojte výrobok od elektrickej energie.

2. Odstráňte drôtené police podľa popisu.

3. Skrutkovačom nadvihnite ochranný sk-
lenený kryt lampy. Najprv odstráňte
skrutku, ak je na štvorcovej lampe vo va-
šom produkte skrutka.

4. Ak je lampa rúry typu (A) znázornená na
obrázku nižšie, otočte lampu rúry podľa
obrázka a vymeňte ju za novú. Ak ide o
model typu (B), vytiahnite ju podľa ob-
rázka a vymeňte ju za novú.

5. Opäť nasaďte sklenený kryt a drôtené
police.

8 Riešenie problémov
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ni-
kdy sa nepokúšajte opraviť svoj výrobok sa-
mi.

Počas prevádzky rúry vychádza para.
• Je normálne, že sa počas prevádzky ob-

javuje para. >>> Toto nie je chyba.

PT
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Počas pečenia sa objavujú kvapky vody
• Para vznikajúca počas varenia kondenzu-

je, keď sa dostane do kontaktu s chladný-
mi povrchmi mimo výrobku a môžu sa
tvoriť kvapky vody. >>> Toto nie je chyba.

Počas ohrievania a chladnutia výrobku je
počuť kovové zvuky.
• Kovové časti sa môžu pri zahrievaní roz-

pínať a vydávať zvuky. >>> Toto nie je
chyba.

Produkt nefunguje.
• Poistka môže byť chybná alebo spálená.

>>> Skontrolujte poistky v poistkovej
skrinke. V prípade potreby ich zmeňte
alebo ich znova aktivujte.

• Spotrebič nemusí byť zapojený do (uzem-
nenej) zásuvky. >>> Skontrolujte, či je
spotrebič zapojený do zásuvky.

• (Ak je na spotrebiči časovač) Tlačidlá na
ovládacom paneli nefungujú. >>> Ak má
váš výrobok zámok tlačidiel, zámok tlači-
diel môže byť zapnutý, vypnite zámok
tlačidiel.

Kontrolka rúry sa nerozsvieti.
• Kontrolka rúry môže byť chybná. >>> Vy-

meňte lampu rúry.
• Nie je elektrická energia. >>> Uistite sa,

že sieť je v prevádzke a skontrolujte pois-
tky v poistkovej skrinke. V prípade po-
treby vymeňte poistky alebo ich znova ak-
tivujte.

Rúra sa nezahrieva.
• Rúra nemusí byť nastavená na konkrétnu

funkciu pečenia a/alebo teplotu. >>> Na-
stavte rúru na konkrétnu funkciu pečenia
a/alebo teplotu.

• V prípade modelov s časovačom nie je
nastavený čas. >>> Nastavte čas.

• Nie je elektrická energia. >>> Uistite sa,
že sieť je v prevádzke a skontrolujte pois-
tky v poistkovej skrinke. V prípade po-
treby vymeňte poistky alebo ich znova ak-
tivujte.

• Dvierka rúry môžu byť otvorené. >>> Uisti-
te sa, že sú dvierka rúry na pečenie zatvo-
rené. Ak dvierka rúry zostanú otvorené

dlhšie ako 5 minút, nastavenie času vy-
konané pre varenie sa zruší a ohrievače
nefungujú.

(Pre modely s časovačom) Displej časova-
ča bliká alebo symbol časovača zostane
otvorený.
• Predtým došlo k výpadku elektrického

prúdu. >>> Nastavenie času / Vypnite
funkčné gombíky výrobku a opäť ich pre-
pnite do požadovanej polohy.

Po začatí varenia bliká na displeji symbol
 a ozýva sa zvukové upozornenie.

• Dvierka rúry môžu byť otvorené. >>> Uisti-
te sa, že sú dvierka rúry na pečenie úplne
zatvorené. Ak porucha pretrváva, obráťte
sa na autorizovaný servis.

Príkaz, ktorý chcete odoslať z aplikácie
„HomeWhiz“, neprechádza. (ak sú splne-
né podmienky vzdialeného prístupu)
• Vaše spojenie môže byť na chvíľu preru-

šené. >>> Uistite sa, že je rúra pripojená k
bezdrôtovej sieti a vypnite a zapnite ap-
likáciu.

Aplikácia „HomeWhiz“ nezobrazuje stav
rúry správne.
• Vaše spojenie môže byť na chvíľu preru-

šené. >>> Uistite sa, že je rúra pripojená k
bezdrôtovej sieti a vypnite a zapnite ap-
likáciu.

Ak sa po vložení výrobku do aplikácie
„HomeWhiz“ zobrazí chybové hlásenie
"Pri priraďovaní výrobku k vášmu domovu
alebo zadanej miestnosti došlo k chybe.
Toto zariadenie patrí do inej domácnosti."
alebo ak ste zabudli, v ktorom konte
„HomeWhiz“
• Vymažte párovanie podľa pokynov v časti

"Vymazanie párovania pripojenej rúry
„HomeWhiz“ " a zopakujte párovanie vý-
robku od začiatku.

Počas inštalácie produktu do aplikácie
„HomeWhiz“ sa zobrazí upozornenie "Zis-
tené viaceré siete Bluetooth".
• V prípade, že je v domácnosti viac ako

jeden domáci spotrebič nastavený do
režimu nastavenia v rovnakom čase a vy-
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siela signál bluetooth, môže sa počas in-
štalácie do aplikácie „HomeWhiz“ objaviť
upozornenie "Zistené viaceré siete Blue-
tooth". >>> Vypnite inštalačné režimy os-
tatných spotrebičov a pokračujte v použí-
vaní iba jedného spotrebiča so zapnutým
inštalačným režimom.

V aplikácii „HomeWhiz“ sa zobrazujú iné
výrazy ako jazyk, ktorý som zadal.
• V prípadoch, keď je výkon internetu nízky,

sa v aplikácii homewhiz môžu objaviť vý-
razy v iných jazykoch, ako sú jazyky, ktoré
ste definovali v aplikácii. >>> Toto nie je
chyba.
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